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Konformitéatserklarung DE
Wir erklaren in alleiniger Verantwortung, dass dieses Produkt
den Bestimmungen der Richtlinien 2014/35/EU, 2006/42/EG,
2014/30/EU und 2011/65/EU entspricht und mit den folgen-
den Normen und normativen Dokumenten tbereinstimmt: EN
61010-1, EN 61010-2-051, EN 61326-1, EN 60529 und EN
1SO 12100.

Eine Kopie der vollstandigen EG-Konformitatserklarung kann
bei sales@ika.com angefordert werden

Declaration of Conformity EN
We declare under our sole responsibility that this product cor-
responds to the directives 2014/35/EU, 2006/42/EC, 2014/30/
EU and 2011/65/EU and conforms with the following stan-
dards or normative documents: EN 61010-1, EN 61010-2-
051, EN 61326-1, EN 60529 and EN SO 12100.

A copy of the complete Declaration of Conformity can be
requested at sales@ika.com.

Déclaration de Conformité FR
Nous déclarons sous notre seule responsabilité que le pré-
sent produit est conforme aux prescriptions des directives
2014/35/UE, 2006/42/CE, 2014/30/UE et 2011/65/UE et
2014/30/CE, ainsi qu‘aux normes et documents normatifs sui-
vants: EN 61010-1, EN 61010-2-051, EN 61326-1, EN 60529
et EN ISO 12100.

Une copie de la déclaration de conformité UE compléte peut
étre demandée en adressant un courriel a I'adresse
sales@ika.com.
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Declaracion de conformidad ES
Declaramos bajo nuestra exclusiva responsabilidad que este
producto es conforme con las disposiciones de las Directi-
vas 2014/35/UE, 2006/42/CE, 2014/30/UE y 2011/65/UE, asi
como con las siguientes normas y documentos normativos:
EN 61010-1, EN 61010-2-051, EN 61326-1, EN 60529 y EN
1SO 12100.

Si lo desea, puede solicitar una copia completa de la declara-
cion de conformidad de la CE en la direccion de correo elec-
tronico sales@ika.com.

Verklaring van Overeenstemming NL
Wij verklaren uitsluitend voor onze verantwoordelijkheid dat
dit product voldoet aan de bepalingen van de Richtlijnen
2014/35/EU, 2006/42/EG, 2014/30/UE en 2011/65/EU, en
overeenstemt met de volgende normen en normatieve do-
cumenten: EN 61010-1, EN 61010-2-051, EN 61326-1, EN
60529 en EN 1SO 12100.

Een kopie van de volledige EU-Verklaring van Overeenstem-
ming kan worden aangevraagd bij sales@ika.com.

Dichiarazione di conformita IT
Dichiariamo sotto la nostra piena responsabilita che questo
prodotto soddisfa le disposizioni delle direttive 2014/35/UE,
2006/42/CE, 2014/30/UE ed 2011/65/UE ed & conforme alle
seguenti norme e ai sequenti documenti normativi: EN 61010-
1,EN 61010-2-051, EN 61326-1, EN 60529 ed EN ISO 12100.
Una copia della dichiarazione di conformita CE completa pud
essere richiesta all'indirizzo sales@ika.com.

Forsakran om dverensstimmelse sV

Vi forklarar harmed under eget ansvar att denna produkt
motsvarar bestammelserna i direktiven 2014/35/EU, 2006/42/
EG, 2014/30/EU och 2011/65/EU och dverensstammer med
féljande standarder och normdokument: EN 61010-1, EN
61010-2-051, EN 61326-1, EN 60529 och EN 1SO 12100.

En kopia av den fullstandiga EU-forsakran om éverensstam-
melse kan begéras fran sales@ika.com.

Overensstemmelseserklaering DA

Vi erkleerer hermed med eneansvar, at dette produkt overhol-
der bestemmelserne i direktiverne 2014/35/EU, 2006/42/EF,
2014/30/EU 0g 2011/65/EU og er i overensstemmelse med de
folgende standarder og normative dokumenter: EN 61010-1,
EN 61010-2-051, EN 61326-1, EN 60529 og EN ISO 12100.
En kopi af den fuldstaendige EU-overensstemmelseserklaering
kan rekvireres fra sales@ika.com.

Konformitetserklaering NO
Vi erklaerer under eneansvar at dette produktet samsvarer
med bestemmelsene i retningslinjene 2014/35/EU, 2006/42/
EG, 2014/30/EU og 2011/65/EU og stemmer overens med fal-
gende standarder og standardiserte dokumenter: EN 61010-
1,EN61010-2-051, EN 61326-1, EN 60529 og EN SO 12100.
Kopi av den fullstendige EU-deklarasjonserkleeringen kan fas
fra sales@ika.com.

Vaatimustenmukaisuusvakuutus FI
Vakuutamme, ettad tama tuote on direktiiveissa 2014/35/EU,
2006/42/EY, 2014/30/EU ja 2011/65/EU esitettyjen saannos-
ten mukainen ja vastaa seuraavia standardeja ja normatiivisia
asiakirjoja: EN 61010-1, EN 61010-2-051, EN 61326-1, EN
60529 ja EN ISO 12100.

Taydellisen EU-vaatimustenmukaisuusvakuutuksen kopion voi
tilata osoitteesta sales@ika.com.

Declaracdo de conformidade PT
Declaramos, sob responsabilidade exclusiva, que este produto
cumpre as disposicoes das diretivas 2014/35/UE, 2006/42/CE,
2014/30/UE e 2011/65/UE e esta de acordo com as sequintes
normas ou documentos normativos: EN 61010-1, EN 61010~
2-051, EN 61326-1, EN 60529 e EN ISO 12100.

Uma cépia da Declaragdo de Conformidade CE completa
pode ser solicitada junto a sales@ika.com.



Deklaracja zgodnosci PL
Niniejszym deklarujemy na wiasng, wytaczna odpowiedzi-
alnos¢, ze ten produkt spetnia wymogi dyrektyw 2014/35/
UE, 2006/42/WE, 2014/30/UE i 2011/65/UE i jest zgodny z
nastepujacymi normami oraz dokumentami normatywnymi:
EN 61010-1, EN 61010-2-051, EN 61326-1, EN 60529 i EN
1SO 12100.

Prosbe o kopie kompletnej deklaracji zgodnosci UE mozna
skierowac na adres sales@ika.com.

Prohlaseni o shodé [
ProhlaSujeme se v3i zodpovédnosti, Ze tento produkt odpo-
vida ustanovenim smérnic 2014/35/EU, 2006/42/ES, 2014/30/
EU a 2011/65/EU a je v souladu s nasledujicimi normami a
normativnimi dokumenty: EN 61010-1, EN 61010-2-051, EN
61326-1, EN 60529 a EN 1SO 12100.

Kopii plného znéni EU prohlaeni o shodé si je moZné vyZadat
na adrese sales@ika.com.

Megfeleloségi nyilatkozat HU
Kizarolagos felel6sséglinkben kijelentjuk, hogy a termék meg-
felel a 2014/35/EU, 2006/42/EK, 2014/30/EU és 2011/65/EU
iranyelv rendelkezéseinek, és 6sszhangban van az alabbi sz-
abvéanyokkal és normativ dokumentumokkal: EN 61010-1, EN
61010-2-051, EN 61326-1, EN 60529 és EN 1SO 12100.
Masolat a teljes EU-megfeleléségi nyilatkozatrol a
sales@ika.com e-mail cimen igényelhetd.

I1zjava o skladnosti SL

S polno odgovornostjo izjavljamo, da izdelek ustreza do-
locilom smernic 2014/35/EU, 2006/42/ES, 2014/30/EU in
2011/65/EU ter je v skladu z zahtevami naslednjih standardov
in normativnih predpisov: EN 61010-1, EN 61010-2-051, EN
61326-1, EN 60529 in EN 1SO 12100.

Kopijo celotne izjave o skladnosti EU lahko dobite preko
e-poste na naslovu sales@ika.com.

Vyhlasenie o zhode s normami SK
Viyhlasujeme na svoju vyhradnu zodpovednost, Ze vyrobok
je v sulade s ustanoveniami smernic 2014/35/EU, 2006/42/
ES, 2014/30/EU a 2011/65/EU a spifia nasledujice normy a
normativne dokumenty: EN 61010-1, EN 61010-2-051, EN
61326-1, EN 60529 a EN ISO 12100.

Kopiu Uplného vyhlasenia o zhode ES si moZno vyZiadat od
sales@ika.com.

Vastavusdeklaratsioon ET
Kinnitame ainuvastutusel, et see toode vastab direktiivide
2014/35/EU, 2006/42/EU, 2014/30/EU ja 2011/65/EU mda-
rustele ning on kooskélas jargmiste standardite ja normdoku-
mentidega: EN 61010-1, EN 61010-2-051, EN 61326-1, EN
60529 ja EN I1SO 12100.

Taielikku ELi vastavusdeklaratsiooni saate taotleda aadressil
sales@ika.com.

Atbilstibas deklaracija Lv
Pilnu atbildibu apliecinam, ka produkts atbilst direktivu
2014/35/ES, 2006/42/EK, 2014/30/ES un 2011/65/ES notei-
kumiem un ir izgatavots saskana ar $adam normam un nor-
mativajiem dokumentiem: EN 61010-1, EN 61010-2-051, EN
61326-1, EN 60529 un EN 1SO 12100.

Pilnigas ES atbilstibas deklaracijas kopiju var pasutit pa e-pastu
sales@ika.com.

Atitikties deklaracija LT
Atsakingai pareiskiame, kad 3is produktas atitinka Direktyvy
2014/35/ES, 2006/42/EB, 2014/30/ES ir 2011/65/ES nuostatas
ir $iy standarty bei normatyvy reikalavimus: EN 61010-1, EN
61010-2-051, EN 61326-1, EN 60529 ir EN 1SO 12100.
Visos ES atitikties deklaracijos kopija galite gauti pateike
uzklausg adresu sales@ika.com.

[eknapauua 3a CbOTBeTCTBUE BG
[leknapvipame Ha coBCTBEHa OTFOBOPHOCT, Ye TO3W NMPOAYyKT
0TroBapa Ha npefnucannaTa Ha Aupektusn 2014/35/EC,
2006/42/EQ, 2014/30/EC 1 2011/65/EC 1 CbOTBETCTBA Ha
cnefHUTe CTaHaapTv U HopMaTuBHK fokymeHTn: EN 61010-
1, EN 61010-2-051, EN 61326-1, EN 60529 v EN 1SO 12100.
Konve Ha mbnHaTa [eknapauma Ha EC 3a cboTBeTCTBUE
Moxe Aa 6bfe usnckaHo Ha sales@ika.com.

Declaratie de conformitate RO
Declaram pe propria raspundere ca acest produs corespunde
prevederilor directivelor 2014/35/UE, 2006/42/CE, 2014/30/
UE si 2011/65/UE precum si urmdtoarelor norme si docu-
mente normative: EN 61010-1, EN 61010-2-051, EN 61326-
1, EN 60529 si EN 1SO 12100.

Puteti solicita un exemplar al Declaratiei de conformitate UE
integrale la adresa sales@ika.com.

ARAwon cuppdpdwong EL
AnAWVOULE PE AMOKAELOTIKT Hag EUBUVN OTL TO CUYKEKPIUEVO
mpoidv mAnpol Ti¢ dlatael twv odnywv 2014/35/EU,
2006/42/EC, 2014/30/EU kal 2011/65/EU kabw¢ kal ta
akoAouBa mpoTuTa Kal kavovioTika eyypagda: EN 61010-1,
EN 61010-2-051, EN 61326-1, EN 60529 kat EN 1SO 12100.
Mrnopeite va (ntrioete aviiypado ¢ mARpous SnAwaong
ouppopdwong EE otn dievBuvon sales@ika.com.
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Sicherheitshinweise

Lesen Sie die Betriebsanleitung vor Inbetriebnahme
vollstandig und beachten Sie die Sicherheitshinweise.
Bewahren Sie die Betriebsanleitung fir Alle zugénglich auf.
Beachten Sie, dass nur geschultes Personal mit dem Gerat
arbeitet.
Verwenden Sie nur das mitgelieferte Steckernetzteil.
Beachten Sie die folgenden Sicherheitshinweise fur den Um-
gang mit Batterien und Akkus.
Erhebliche Sach-, Gesundheits- und Personenschaden kénnen
verursacht werden durch:
- ausgelaufene oder explodierende Batterien und Akkus
- durch Freiwerden der in Batterien und Akkus ent-
haltenen giftigen oder dtzenden Stoffe
- Setzen Sie nur die in den technischen Daten empfoh-
lenen, aufladbaren Akkutypen in das Gerat ein!
Verwenden Sie keinen anderen Akku-Typ und keines-
falls nicht wieder aufladbare Batterien.

- Mischen Sie niemals unterschiedliche Modelle, Typen
oder Kapazitaten von Akkus.

Beachten Sie unbedingt die in den Akkuféchern ge-
kennzeichnete Polung! Die auf dem Akku mit dem
Pluszeichen (+) gekennzeichnete Seite muss mit der
entsprechend gekennzeichneten Seite des Akkufaches
Ubereinstimmen.

- Laden Sie keine Akkus auf, die auslaufen, verfarbt,
deformiert oder in anderer Weise beschadigt sind.
Undichte oder beschadigte Akkus mussen unter
Beachtung der Ublichen VorsichtsmalSnahmen
(Schutzhandschuhe) entsorgt werden.

Offnen, zerlegen, durchstechen, &ndern und werfen
Sie Akkus nicht und setzen Sie sie keinen unnétigen
StoRen aus.

Setzen Sie Akkus nicht dem Feuer oder Temperaturen
von Uber 50°C aus. Lagern Sie Akkus nicht an heifSen
Orten (z.B. im Auto bei direkter Sonneneinstrahlung).
Laden Sie die Akkus nicht auf, wenn die

Umgebungstemperatur unter 0°C oder Uber 40°C liegt.

Tauchen Sie die Akkus nicht in Wasser oder andere
Flissigkeiten.

- Gegenstande aus Metall oder anderen leitfahigen Ma-
terialien (z.B. Schlussel, Munzen, Werkzeuge, Ringe)
kénnen einen Kurzschluss in den Akkus verursachen.
Lagern Sie Akkus nie zusammen mit solchen Gegen-
standen.

Tauschen Sie Akkus immer als kompletten Satz aus.
Benutzen Sie nie alte und neue Akkus zusammen.
Verbinden Sie die Akkus niemals direkt mit einer
Stromquelle (z.B einer Steckdose im Haushalt oder
einer Autobatterie).

> %< @
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- Legen Sie Akkus nie in eine Mikrowelle oder in Hoch-
oder Unterdruckbehélter.
- Falls Sie die Akkus in einem externen Ladegerat aufla-
den, achten Sie darauf, daR der fur diese Akkus zulas-
sige Ladestrom nicht Gberschritten wird
+ Beachten Sie die Sicherheitshinweise, Richtlinien,
Arbeitsschutz -und Unfallverhiitungsvorschriften.
+ Achtung - Magnetismus!
Beachten Sie die Auswirkungen des Magnetfeldes
(Herzschrittmacher, Datentrager...).
« Tragen Sie lhre personliche Schutzausriistung entsprechend
der Gefahrenklasse des zu bearbeitenden Mediums. Ansons-
ten besteht eine Gefahrdung durch:
- Spritzen und Verdampfen von Flussigkeiten
- Freiwerden von toxischen oder brennbaren Gasen
Das Gerdt ist nicht fir den Handbetrieb geeignet.
Stellen Sie das Gerat frei auf einer ebenen, stabilen, saube-
ren, rutschfesten, trockenen und feuerfesten Flache auf.
Die GeratefiiSe missen sauber und unbeschadigt sein.
Stellen Sie vor Inbetriebnahme den Drehknopf auf Linksan-
schlag. Steigern Sie die Drehzahl langsam. Reduzieren Sie
die Drehzahl, falls
- Medium infolge zu hoher Drehzahl aus dem Gefa($ spritzt
- unruhiger Lauf auftritt
- das GefaR sich auf der Aufstellplatte bewegt.
Priifen Sie vor jeder Verwendung Gerdt und Zubehor auf
Beschadigungen.
Verwenden Sie keine beschddigten Teile. Ersetzen Sie be-
schadigte Teile nur durch Ersatzteile, die dem Original in
Funktion und Qualitét gleich sind.
Beachten und vermeiden Sie eine Gefahrdung durch
- entztindliche Materialien

- Glasbruch

- falsche Dimensionierung des GefaRes

- zu hohen Fullstand des Mediums

- unsicherer Stand des Gefdfses oder des gesamten Aufbaues.
Bearbeiten Sie nur Medien, bei denen der Energieeintrag
durch das Bearbeiten unbedenklich ist. Dies gilt auch fiir an-
dere Energieeintrdge, z.B. durch Lichteinstrahlung.

Eventuell kann Abrieb von rotierenden Zubehérteilen in das zu
bearbeitende Medium gelangen.

Verwenden Sie das Gerat nicht in explosionsgefahrdeten Be-
reichen, es ist nicht EX-geschitzt.

Bei Stoffen, die ein zUindfdhiges Gemisch bilden kénnen, ms-
sen geeignete Schutzmafnahmen, wie z.B. das Arbeiten unter
einem Abzug, ergriffen werden.

Zur Vermeidung von Personen- und Sachschaden beachten
Sie bei der Bearbeitung von geféhrlichen Stoffen die einschlé-
gigen Schutz- und UnfallverhitungsmafSnahmen.

Die Trennung des Gerates vom Stromversorgungs-

netz erfolgt nur durch Ziehen des Steckernetzteiles.

Sicheres Arbeiten ist nur mit IKA Original Zubehdr gewahrleistet.
Nach einer Unterbrechung der Stromzufuhr lduft das Gerat
von selbst wieder an.

Im Betrieb kann sich das Gerat erwarmen.
Spannungsangabe des Typenschildes muss mit Netzspannung
Ubereinstimmen.

Vermeiden Sie StolSe und Schldge auf Gerat oder Zubehor.
Das Gerat und das Steckernetzteil sind wartungsfrei und dur-
fen nicht gedffnet werden.

« Entsorgen Sie verbrauchte Akkus und defekte
Gerdte den gesetzlichen Bestimmungen entspre-

chend.



BestimmungsgemaBer Gebrauch

« Verwendung
- zum stromnetzunabhangigen Mischen von Flussigkeiten

« Verwendungsgebiet

Labordhnliche Umgebung im Innenbereich in Forschung,

Lehre, Gewerbe oder Industrie.
Auspacken

« Auspacken
- Packen Sie das Gerat vorsichtig aus
- Nehmen Sie bei Beschadigungen sofort den Tatbestand
auf (Post, Bahn oder Spedition).

« Lieferumfang

- ein Magnetrthrer - ein Steckernetzteil
- vier Akkus (AA) - eine Betriebsanleitung
Inbetriebnahme

- Drehknopf auf Linksanschlag stellen (rastet hor- und
fuhlbar ein).

Akkus einlegen

- Zum Einlegen der Akkus muss das Steckernetzteil vom
Gerat getrennt sein
- Die Akkufacher befinden sich an der Unterseite des
Geréates. Akkufachdeckel durch Driicken der beiden
seitlichen Laschen abnehmen
- Beim Einsetzen der Akkus auf richtige Polung achten.
E Polung ist im Akkufach gekennzeichnet.

- Akkufachdeckel wieder einsetzen und durch Driicken
schlieen. Deckel rastet horbar ein.

Achtung Nur die vom Hersteller empfohlenen auflad-
baren Akkus Typ AA verwenden. Auf keinen Fall her-
kommliche, nicht wiederaufladbare Batterien verwen-
den, da erhebliche Sach-, Gesundheits- und Personen-
schaden nicht auszuschliefen sind. Die Batterien konn-
ten zerstort werden oder explodieren. Auerdem kann
das Gerat beschadigt oder zerstort werden.
Verwenden Sie nur vier aufladbare Akkus gleichen
Typs und gleicher Kapazitat.

Steckernetzteil anschlieBen

- Runden Stecker des Steckernetzteils in die rlickseitige
Anschlussbuchse des Gerates stecken

- Steckernetzteil an eine Steckdose anschlieen

Sobald das Steckernetzteil gesteckt ist, werden die Akkus

geladen.

Laden der Akkus

Wahrend des kompletten Ladevorganges kann der Rihran-
trieb des Gerates weiterbenutzt werden.

Der Ladezyklus erfolgt automatisch in folgenden Stufen:

« Stufe 1: Schnelles Laden — rote Ladeanzeige | blinkt
Die Dauer des Ladevorgangs richtet sich nach
Entladezustand und Kapazitat der Akkus und betragt
bis zu 3 Stunden.
Ladung der Akkus wahrend des Zyklus: ca. 0...80%.

+ Stufe 2: Normales Laden - rote Ladeanzeige [g] dau-
ernd an

Die Dauer dieses Ladevorgangs richtet sich nach Ent-
ladezustand und Kapazitdt der Akkus und betragt etwa
30 Minuten. In diesem Zustand kann das Gerat bereits
netzunabhdangig betrieben werden.

Ladung der Akkus wahrend des Zyklus: ca. 80...100%.
Stufe 3: Erhaltungsladung - rote Ladeanzeige E] erlo-
schen

Die Akkus sind vollstandig aufgeladen, die Ladung wird
erhalten. Das Gerat kann netzunabhangig betrieben
werden.

Ladung der Akkus wahrend des Zyklus: ca. 100%.
Dieser Zyklus startet nach jeder Netztrennung!

Bei der ersten Inbetriebnahme des Gerétes bzw. der
ersten Verwendung eines neuen Akkusatzes: Neue,
unbenutzte Akkus sind nur vorgeladen und mussen

vor dem ersten Einsatz des Gerdtes mindestens fur

4h aufgeladen werden. Um die maximale Kapazitat

zu erreichen, sollte der erste Ladezyklus der Akkus

nicht unterbrochen werden!

Akkus erwarmen sich wahrend des Aufladens, das ist ein nor-
maler Vorgang und ist ungeféhrlich.

Akkus unterliegen einer Selbstentladung. Wird das Gerdt
selten benutzt, sollten die Akkus dennoch ca. 1x im Monat
geladen werden, um eine Tiefentladung zu vermeiden.
Lassen Sie die Akkus bzw. das Gerdt nicht fur langere Zeit
entladen oder unbenutzt liegen. Werden Akkus langer als ein
paar Monate nicht genutzt, kénnen sie unbrauchbar werden
und mussen ersetzt werden.

Wenn das Gerét (iber einen langeren Zeitraum nicht benutzt
werden soll, entnehmen Sie die Akkus und lagern

Sie sie an einem trockenen Ort bei normaler Zimmertempe-
ratur.

Tiefentladung der Akkus sollte grundsatzlich vermieden wer-
den, da die Lebensdauer der Akkus negativ beeinflusst wird.
Wenn die Drehzahl der Gerates deutlich zurlickgeht, sollten
die Akkus geladen werden.

Akkus sind VerschleilSteile und unterliegen im normalen Ge-
brauch der Alterung. Eine Verringerung der Kapazitat und
damit der nutzbaren Betriebszeit im Laufe der Zeit ist normal
und kein Fehler. Die fUr das Gerat gewahrte Garantie schliefSt
daher die Akkus nicht ein. Um die volle Laufzeit des Gerdtes
zu erhalten, sollten Akkus nach ca. 500 - 600 Ladezyklen oder
2 Jahren getauscht werden.

Das Gerat kann mit schnelladeféhigen NiCd oder NiMH AA
Akkus von 1000 mAh bis 2700 mAh Kapazitat betrieben wer-
den, aber immer nur mit vier identischen Akkus zur gleichen
Zeit. Aufgrund der hoheren Kapazitdt sind NiMH-Akkus zu
empfehlen. Die angegebenen Lade- und Betriebszeiten sind
Richtwerte und beziehen sich auf die vom Hersteller mitge-
lieferten Akkus.

Bedienung

Das Gerdt kann mit Steckernetzteil permanent oder Uber die
Akkuversorgung netzunabhdngig betrieben werden.
Wird das Gerat mit Netzteil betrieben, Gbernehmen bei
einem Stromausfall automatisch die Akkus die weitere
Versorgung. Bei Akku-Betrieb richtet sich die netzun-
abhéngige Betriebszeit nach dem Zustand der Akkus.
Sind alle Akkus intakt und vollstandig geladen, werden
mit den vom Hersteller mitgelieferten Akkus Betriebs-
zeiten > 8 Stunden erreicht.



« Priifen Sie vor Verwendung, ob der Ladezustand der
Akkus ausreichend ist oder das Netzteil gesteckt ist.

« Zu ruhrende Flissigkeit und ein geeignetes Magnet-
stabchen in ein Gefafs geben. Das Gefas muss fir ein
magnetisches Feld durchlassig sein.

« Das Gefdfs moglichst zentrisch auf die Aufstellflache
stellen.

« Motor am Drehknopf einschalten, die grline Betriebs-
triebsanzeige @ leuchtet dauernd.

+ Drehzahl mit dem Drehknopf einstellen. Bei Drehen
nach rechts erhoht sich die Drehzahl, bei Drehen nach
links verringert sie sich.

+ Nach dem Ruhrvorgang Drehknopf auf Linksanschlag
stellen bis er hor- und fuhlbar einrastet. In linker Rast-
stellung ist der Motor ausgeschaltet und die griine Be-
triebsanzeige erlischt.

« Sollte das Gerat keine oder ungentgende Funktion auf-
weisen prifen Sie bitte, ob

- alle Akkus richtig gepolt eingesetzt sind,
- der Ladezustand der Akkus ausreichend ist.

Zubehor

Magnetrihrstabchen: max. @6mm x 30mm
Empfohlene Akkus:

Schnellladefahige Mignon (AA) Akkus der Typen
NiCd oder NiMH mit 1,2V Nennspannung und
einer Kapazitat von 1000 mAh bis 2700 mAh.

Ersatzteilliste siehe unter www.ika.com

Instandhaltung und Reinigung

Das Geréat arbeitet wartungsfrei.

Lediglich die Akkus sind VerschleiBteile und mussen bei Bedarf
ausgetauscht werden. Akkus sind verbraucht, wenn trotz voll-
standiger Aufladung nur kurze Betriebszeiten erreicht werden.
Ersetzen Sie immer alle 4 Akkus gleichzeitig.

Reinigung

- Zum Reinigen den Netzstecker ziehen.

Reinigen Sie IKA-Gerate nur mit von IKA freigegebenen
Reinigungsmittel.

Diese sind: (tensidhaltiges) Wasser und Isopropanol

Tragen Sie zum Reinigen des Gerates Schutzhandschuhe.
Elektrische Gerate dUrfen zu Reinigungszwecken nicht in das
Reinigungsmittel gelegt werden.

Beim Reinigen darf keine Feuchtigkeit in das Gerat dringen.
Falls andere als die empfohlenen Reinigungs- oder Dekonta-
minationsmethoden angewendet werden, fragen Sie bitte bei
IKA nach.

Gewahrleistung

Entsprechend den IKA-Verkaufs- und Lieferbedingungen betragt
die Gewdhrleistungszeit 24 Monate. Im Gewadhr-leistungsfall
wenden Sie sich bitte an IKA, oder senden Sie das Gerat unter
Beifligung der Lieferrechnung und Nennung der Reklamations-
griinde direkt an IKA. Frachtkosten gehen zu Ihren Lasten.

Die Gewahrleistung erstreckt sich nicht auf Verschleifteile und
gilt nicht flr Fehler, die auf unsachgemdfe Handhabung und
unzureichende Pflege und Wartung, entgegen den Anweisun-
gen in dieser Betriebsanleitung, zurlickzufhren sind.

Technische Daten

Bemessungsspannung
Bemessungsfrequenz
Aufnahmeleistung
Abgabeleistung
Akkus

Drehzahl (einstellbar)
Zul. Einschaltdauer

Zul. Umgebungstemperatur

Zul. relative Feuchte

Schutzart nach EN 60529

Verschmutzungsgrad

Uberspannungskategorie

Schutzklasse
Transporttemperatur
Lagertemperatur
Gerateeinsatz ber NN
Aufstellflache
Magnetstab (max.)
RUhrmenge (max.) H20
Abmessungen (D x H)
Gewicht

VAC

=E=T

rpm
%
°C

°C
°C
m
mm
mm
mi
mm

kg

Technische Anderungen vorbehalten!

100 - 240

50/60

10

7,2

4x Typ Mignon (AA),

NiCd oder NiMH,

1,2V, 1Ah - 2,7Ah

0/500...1800 +25%

100

+5 bis +40

80

IP 20

2

Il

Il

-25 bis +50

-10 bis +50

max. 2000

280

2 6x30

250

140 x 42

0,747 (incl. Akku und
Steckernetzteil)
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Safety instructions

Read the operating instructions in full before starting

up and follow the safety instructions.

Keep the operating instructions in a place where they can be

accessed by everyone.

Ensure that only trained staff work with the appliance.

Use only the AC adapter supplied.

Observe the following safety instructions for the handling of

batteries. Considerable material and health damage and

personal injury can be caused by:

- Leaking or exploding batteries

- Escaping of the toxic or corrosive substances contained in
batteries

- Use only the rechargeable battery types recommmended in
the technical data in the appliance!
Do not use other battery types and on no account
non-rechargeable batteries.

Never mix different models, types or capacities of
batteries.

Be sure to observe the polarity indicated in the battery
compartments! The side of the battery with the

plus sign (+) must be aligned with the correspondingly
marked side of the battery compartment.

Do not charge batteries that have leaked or that are
discoloured, deformed or damaged in any other way.
Leaking or damaged batteries must be disposed of
while observing the normal precautionary measure
(protective gloves).

Do not open, dismantle, pierce, modify or throw the
batteries and do not expose them to unnecessary
blows.

Do not expose the batteries to fire or temperatures
above 50 °C. Do not store the batteries in hot places
(e.g. in the car in direct sunlight).

Do not charge the batteries when the ambient tem-
perature is below 0 °C or above 40 °C.

Do not immerse the batteries in water or other liquids.
Objects made of metal or other conductive materials
(e.g. keys, coins, tools, rings) can cause a short-circuit
in the batteries. Never store the batteries together
with such objects.

Always replace the batteries as a complete set. Never
use old and new batteries together.

Never connect the batteries directly to a power
source (e.g. a domestic plug socket or a car battery).
Never place the batteries in a microwave oven or in
pressurised or vacuum vessels.

If you charge the batteries in an external charger, ensure
that the admissible charging current for these batteries is

©
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not exceeded

Follow the safety instructions, guidelines, occupational

health and safety and accident prevention regulations.

Caution - Magnetism! Effects of the magnetic field

have to be taken into account (e.g. data storage media,

cardiac pacemakers...).

Wear your personal protective equipment in accordance

with the hazard category of the media to be processed.

Otherwise there is a risk from:

- splashing and evaporation of liquids

- Escape of toxic or inflammable gases

The appliance is not suitable for manual operation.

Set up the appliance in a spacious area on an even,

stable, clean, non-slip, dry and fireproof surface.

The feet of the appliance must be clean and

undamaged.

Position the knob at the left stop before starting up.

Gradually increase the speed. Reduce the speed if

- the medium splashes out of the vessel because the
speed is too high

- the appliance is not running smoothly

- the container moves on the base plate.

Check the appliance and accessories beforehand for damage.

Do not used damaged components. Only replace damaged

parts with spare parts identical to the original

in function and quality.

Beware of and avoid hazards due to

- flammable materials

- glass breakage

- incorrect container size

- overfilling of media

- unsafe condition of container or of the complete assembly.

Only process media that will not react dangerously to

the extra energy produced through processing. This also
applies to any energy produced in other ways,

e.g. through light irradiation.

It may be possible for wear debris from rotating accessory
parts to reach the material being processed.

Do not use the device in explosive atmospheres, it is not
EX-protected.

With substances capable of forming an explosive mixture,
appropriate safety measures must be applied, e.g. working
under a fume hood.

To avoid body injury and property damage, observe the
relevant safety and accident prevention measures when
processing hazardous materials.

The appliance must only be disconnected from the mains
supply by pulling out the plug-in power supply unit.

Safe operation is guaranteed only with the use of original IKA
accessories.

The device will automatically restart following any
interruption to the power supply.

The appliance may heat up when in use.

The voltage stated on the type plate must correspond to the
mains voltage.

Protect the appliance and accessories from bumps and impacts.
The appliance and the power supply unit are
maintenance-free and must not be opened.

« Dispose of old batteries and defective appliances in
accordance with the statutory regulations.



Correct use

* Use
- For mixing of liquids independently of a mains power supply

* Range of use
Indoor environments similar to that a laboratory of rese-
arch, teaching, trade or industry area.

Unpacking
+ Unpacking
- Please unpack the device carefully
- In the case of any damage a detailed report must be set
immediately (post, rail or forwarder).

+ Contents of package
- Magnetic stirrer
- Four batteries (AA)

- Plug-in power supply unit
- Operating instructions

Commissioning

- Set the knob to the left stop (you will hear and feel it clicking
into place)

Insert the batteries

- Disconnect the AC adapter from the appliance before
inserting the batteries.

- The battery compartments are located on the underside
of the appliance. Remove the battery compartment
cover by pressing the two tabs on the side.

- Pay attention to the correct polarity when inserting the
batteries. The polarity is indicated in the battery
compartment.

- Fit the battery compartment cover again and press to close.
The cover engages audibly.

Caution!

Use only the rechargeable Type AA batteries recommended by
the manufacturer. Never use conventional, non-rechargeable
batteries as considerable material and health damage and
personal injury cannot be ruled out.

The batteries could explode or be destroyed. Furthermore, the
appliance may be damaged or destroyed.

Use only four rechargeable batteries of the same type and
same capacity.

Connect the AC adapter

- Insert the round plug of the AC adapter to the socket on
the rear of the appliance

- Connect the AC adapter to a plug socket

The batteries are charged as soon as the AC adapter is plugged

in.

Charging the batteries

You can continue to use the appliance stirrer drive during the
entire charging process.

The charging cycle is performed automatically in the following
steps:

« Step 1: Rapid charging - red charge indicator E] flashing

The duration of the charging cycle depends on the discharge
state and capacity of the battery and can be up to 3 hours.
Charging of the batteries during the cycle: approx. 0 - 80%.

« Step 2: Normal charging - red charge indicator E] lit steady

The duration of this charging cycle depends on the discharge
state and capacity of the battery and can be up to 30 minutes.
In this state the appliance can already be used independently
of a mains power supply.
Charging of the batteries during the cycle:
approx. 80 - 100%.
« Step 3: Trickle charge - red charge indicator E] not lit
The batteries are completely charged, the charge is
maintained. The appliance can be used independently of a
mains power supply. Charging of the batteries during the cycle:
approx. 100%.
This cycle starts after every disconnection from the mains power
supply!

During initial use of the appliance or the first use of a
new set of batteries: New, uncharged batteries have only
a precharge and must be charged for at least 4 hours

before using the appliance for the first time. In order

to achieve the maximum capacity, the first charge cycle

of the batteries should not be interrupted!

Batteries become warm during charging; this is a normal
phenomenon and is not dangerous. Batteries are subject to
self-discharging. If the appliance is seldom used, the batteries
should nevertheless be charged roughly 1x per month to prevent
a deep discharge.

Do not leave the batteries or the appliance unused or uncharged
for prolonged periods. If batteries are not used for longer than
a few months, the may become unserviceable and have to be
replaced. If the appliance is not to be used for a prolonged pe-
riod, remove the batteries and store them in a dry place at normal
room temperature.

Deep discharging of the batteries should always be avoided
as this negatively affects the service life of the batteries. If the
speed of the appliance drops noticeably, the batteries should be
recharged.

Batteries are wear parts and are subject to ageing during normal
use. A reduction in the capacity and hence in the useful operating
time during the course of time is normal and not a fault. The
warranty granted on the appliance therefore does not apply to
the batteries. In order to maintain the full running time of the
appliance, batteries should be replaced after approx. 500 - 600
charge cycles or 2 years.

The appliance can be operated with rapid-charging NiCad or
NiMh AA batteries with capacities from 1000 mAh to 2700
mAh, but always only with four identical batteries at the same
time. NiMH batteries are to be recommended due to their higher
capacity. The charging and operating times shown are indicative
values and related to the batteries supplied with the appliance.

Operation

The appliance can be operated permanently with the AC adapter
or with batteries independently of a mains power supply. If the
appliance is operated with an AC adapter, the batteries auto-
matically take over the power supply in the event of a mains
power failure. During battery operation, the operating time in-
dependently of a mains power supply depends on the condition
of the batteries. If all the batteries are intact and fully charged,
operating times of > 8 hours are achieved with the batteries sup-
plied with the appliance.



+ Check before use whether the charge state of the batteries is
sufficient or whether the AC adapter is plugged in.

Pour the liquid to be stirred into a suitable vessel and insert an
appropriate magnetic bar. The vessel must be permeable to a
magnetic field.

Position the vessel in the middle of the set-up plate.

Switch on the motor at the rotary knob, the green operating
indicator @ lights up continuously.

Set the speed with the rotary knob. Turning to the right
increases the speed, turning to the left decreases the

speed.

After stirring, turn the rotary knob completely to the left

until it engages audibly and perceptibly. In the left-hand

end position, the motor is switched off and the green
operating indicator is out.

If the appliance does not function or exhibits inadequate
performance, please check whether

- All the batteries are inserted with the correct polarity,

- The batteries are sufficiently charged.

Accessories

+ Magnetic stirring bars: max. g6mm x 30mm

+ Recommended batteries:
Mignon rapid-charging (AA) batteries of types
NiCad or NiMh with 1.2 V rated voltage and a
capacity from 1000 mAh to 2700 mAh.

Spare parts list see www.ika.com

Maintenance and cleaning

The device is maintenance-free.

Only the batteries are wear parts and must be replaced when
necessary. The batteries are worn out when despite a complete
charge, only short operating times are achieved. Always replace
all 4 batteries at the same time.

Cleaning

For cleaning disconnect the mains plug!

Use only cleaning agents which have been approved by IKA
to clean IKA devices.

These are water (with surfactant) and isopropanol.

Wear protective gloves during cleaning the devices.

- Electrical devices may not be placed in the cleansing agent for
the purpose of cleaning.

Do not allow moisture to get into the device when cleaning.
- Before using another than the recommended method for cle-
aning or decontamination, the user must ascertain with IKA
that this method does not destroy the device.

Warranty

In accordance with IKA Terms and Conditions of Sale, the war-
ranty period is 24 months. For claims under the warranty please
contact your local dealer. You may also send the machine di-
rectly to our factory, enclosing the delivery invoice and giving
reasons for the claim. You will be liable for freight costs.

The warranty does not cover worn out parts, nor does it apply
to faults resulting from improper use, insufficient care or main-
tenance not carried out in accordance with the instructions in
this operating manual.

Technical data

Rated voltage
Rated frequency
Absorbed power
Power input
Batteries

Speed (adjustable)
Operating time

Ambient temperature
Ambient humidity (relative)
EN 60529 protection class
Pollution degree
Overvoltage category
Protection class

Transport temperature
Storage temperature
Operation at a terestrial altitude
Set-up plate

Stirring bar (max.)

Max. stirring quantity
Dimensions (D x H)
Weight

Subject to technical changes!

VAC 100 - 240
Hz  50/60

w 10

w 72

4x Type Mignon (AA),
NiCad or NiMh, 1.2V,
1Ah-2.7 Ah
rpm 0/500...1800 +25%
% 100

°C  +5to+40
% 80
IP 20
2
Il
Il
°C  -25t0+50
°C  -10t0+50
m  max. 2000 above sea level
mm ¢80
mm ¢6x30
ml 250
mm 140 x 42
kg  0.747 (incl. battery and
AC adapter
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Conseils de sécurité

Lisez intégralement la notice d'utilisation avant la
mise en service et respectez les consignes de sécurité.
Laissez la notice a portée de tous.

Attention, seul le personnel formé est autorisé a utiliseur I'appareil.
Utilisez uniquement |'adaptateur secteur fourni.

Observez les consignes de sécurité suivantes pour la ma-
nipulation des piles et des batteries. Les points suivants
peuvent comporter des risques importants pour les ob-

jets, la santé et les personnes :

- écoulement ou explosion des piles et batteries
échappement des matieres nocives ou corrosives con-
tenues dans les piles et les batteries

- N'utilisez que les types de batteries rechargeables spé-
cifiés dans les caractéristiques techniques N'utilisez pas

un autre type de batterie et n'utilisez en aucun cas des

piles rechargeables.

Ne mélangez jamais des batteries de différent modéle,

de différent type ou de différente capacité.

Observez impérativement la polarité indiquée dans le
compartiment de batteries. L'extrémité de la batterie
pourvue du signe “plus” (+) doit étre située du c6té pour-
vu du méme signe dans le compartiment de batteries.
Ne rechargez jamais des batteries qui ont coulé, se sont
décolorées, déformées ou abimées de quelque maniere
que ce soit.

Les batteries non étanches ou endommagées doivent
étre éliminées dans le respect des mesures de précau-
tion usuelles (gants de protection).

Ne pas ouvrir, démonter, percer, modifier ni lancer les
batteries, ni les soumettre a des chocs inutiles.

Ne pas exposer les batteries au feu ou a des tempéra-
tures supérieures a 50°C. Ne pas stocker les batteries
dans des lieux exposés a de fortes chaleurs (par exemple,
dans une voiture exposée directement aux rayons du soleil).
Ne rechargez pas les batteries si la température am-
biante est inférieure a 0°C ou supérieure a 40°C.

- Ne plongez jamais les batteries dans I'eau ou dans un

autre liquide.

Les objets en métal ou autres matériaux conducteurs
(clés, pieces de monnaie, outils, bagues, etc.) peuvent
entrainer des court-circuits dans les batteries. Ne
stockez pas les batteries a proximité de tels objets.
Remplacez toujours toutes les batteries en une fois.
N’utilisez jamais des batteries neuves avec des batter-
ies plus anciennes.

Ne reliez jamais les batteries directement & une source
électrique (prise électrique domestique ou batterie de
voiture par exemple).

Ne mettez jamais les batteries dans un four & microon-
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des ni dans un récipient sous haute pression ou sous vide.

- Sivous rechargez les batteries avec un appareil externe,
veillez a ce que I'intensité de ce dernier n’excéde pas
I'intensité de charge admissible des batteries.

Respectez les consignes de sécurité, les directives, ainsi que les

prescriptions pour la prévention des accidents du travail.

Attention - Magnétisme! Attention aux effets du champ

magnétique (par ex. supports d'informations, stimulateurs

cardiaques...).

Portez votre équipment de protection personnel selon la

classe de danger du milieu a taiter. Sinon, vous vous exposez

a des dangers:

- aspersion de liquides

- Libération de gaz toxiques ou inflammables

L'appareil n'est pas adapté a un fonctionnement manuel.

Placez le statif sur une surface plane, stable, propre, non glis-

sante, seche et inflammable.

Les pieds de I'appareil doivent étre propres et en parfait état.

Avant la mise en service, placez le bouton rotatifen butée gau-

che. Augmentez doucement Ir régime. Réduisez le régime si

- le milieu est aspergé hors du récipient a cause d'un
régime trop élevé

- le fonctionnement ets irrégulier

- I'appareil commence a se déplacer en raison des for-
ces dynamiques.

Avant toute utilisation, controlez I'etat de I'appareil et des

accessoires.

N'utilisez pas les pieces endommagées. Ne remplacez les piéces

endommagées que par des piéces de rechange dont la fonction

et la qualité correspondent a original.

« Vous vous exposez a des danger par
- les matériaux inflammables

- les bris de verre

- une mauvaise taille du récipient

- un niveau de remplissage trop élevé du milieu

- I'instabilité du récipient ou du complet ensemble.

Ne traitez que des milieux pour les quels |'apport d'energie pen-
dant I'opération ne pose pas probléme. Cela vaut aussi pour les
autres apports d'énergie, comme la radiation lumineuse par ex.
Des particules d'abrasion des piéces rotatives des accessoires
peuvent éventuellement arrier dans le milieu a travailler.
N'utilisez pas I'appareil dans des atmospheres explosives,
comme il n"est pas doté de protection EX.

En cas de substances pouvant former un mélange inflam-
mable, il faut prendre des mesures de protection adéquate,
comme, par ex., travailler sous une hotte d'aspiration.

Pour éviter les blessures et les dommages matériels, veuillez res-
pecter, lors de la transformation de substances dangereuses, les
mesures de protection et de prévention des accidents applicables.
Il n‘est possible de couper I'alimentation électrique qu'en
débranchant la adaptateur secteur.

La sécurité du travail n'est garantie qu'en utilisant les accessoires
d'origine IKA

Aprés une coupure de |'alimentation électrique, I'appareil redé-
marre seul.

En fonctionnement, Iappareil peut s'échauffer.

L'indication de tension de la plaque d'identification doit corres-
pondre avec la tension du réseau.

Evitez les coups sur I'appareil et les accessoires.

L'appareil et I'adaptateur secteur ne nécessitent aucune main-
tenance et ne doivent pas étre ouverts.

+ Eliminez les batteries usagées et les appareils défec-
tueux dans le respect des dispositions légales.



Utilisation conforme

« Utilisation
- Agitation de liquides indépendamment du secteur

« Secteur d'utilisation
Environnements intérieurs similaires a des laboratoires de re-
cherche, d’enseignement, commerciaux ou industriels.

Déballage
« Déballage
- Déballez I"appareil avec précaution
- En case de dommage, établiez immédiatement un
constant correspondant (poste, chemin de fer ou
transporteur).

« Volume de livraison
- un agitateur magnétique - un bloc d'alimentation
- quatre batteries (AA) - un mode d’emploi

Mise en service

- Placez le bouton rotatif en butée gauche (jusqu’au
déclic).

Insertion des batteries

- Débranchez I'adaptateur secteur avant d'insérer les
batteries

- Les compartiments de batteries se trouvent en-dessous
de I'appareil. Retirez le couvercle du compartiment de bat-
teries en appuyant sur les deux languettes latérales

- Respectez la polarité lors de I'insertion des batteries. La
polarité est indiquée dans le compartiment de batteries.

- Remettez le couvercle et fermez-le en appuyant légére-
ment. Vous entendrez un déclic indiquant que le
couvercle est bien fermé.

Attention N'utilisez que des batteries de type AA
rechargeables recommandées par le fabricant. N'utilisez
jamais de piles rechargeables usuelles, qui pourraient
entrainer des dommages matériels et corporels consid-
érables. Risque de destruction ou d'explosion des piles.
Risque d'endommagement ou de destruction de |'ap-
pareil. N'utilisez que quatre batteries rechargeables de
méme type et de méme capacité.

Raccordement de I'adaptateur secteur

- Insérez la fiche ronde de I'adaptateur secteur dans la prise
située a I'arriere de I'appareil
- Raccordez I'adaptateur secteur a une prise électrique.

Les batteries commencent a charger dés que I'adaptateur secteur
est branché.

Chargement des batteries

Le mode Agitation de I'appareil peut étre utilisé pendant toute la
durée de chargement des batteries.

Le cycle de charge passe automatiquement par les étapes sui-

vantes:

- Etape 1: chargement rapide - I'indicateur de charge rouge
clignote
La durée de charge dépend du degré de déchargement et
de la capacité de la batterie et peut aller jusqu’a 3 heures.
Charge des batteries en un cycle : env. 0...80%.

« Etape 2: chargement normal - I'indicateur de charge rouge
est allumé en continu (g

La durée de charge dépend du degré de déchargement et
de la capacité de la batterie et dure environ 30 minutes.
L'appareil peut alors étre utilisé sans étre raccordé au sec-
teur. Charge des batteries en un cycle : env. 80... 100%

« Etape 3: maintien de la charge - I'indicateur de charge
rouge g est éteint
Les batteries sont entierement rechargées, la charge est
maintenue. L'appareil peut étre utilisé sans étre raccordé
au secteur.
Charge des batteries en un cycle : env. 100%. Ce cycle
démarre apres chaque coupure du secteur.

Lors de la premiere mise en service de |'appareil ou de la
premiere utilisation d'un nouveau jeu de batteries : les bat-
teries neuves et jamais utilisées sont préchargées et
doivent étre rechargées pendant au moins 4 h avant d'étre
utilisées. Pour une autonomie maximale, évitez d'inter-
rompre le premier cycle de charge des batteries.

Les batteries chauffent légerement pendant la charge ; c’est un
phénomene normal et sans danger. Les batteries se déchargent
d’elles-mémes. Si I'appareil n'est pas souvent utilisé, rechargez
tout de méme les batteries une fois par mois environ pour éviter
qu'elles ne se déchargent trop.

Ne laissez pas I'appareil ou les batteries sans les utiliser ou les
recharger pendant de trop longues périodes. Si les batteries ne
sont pas utilisées pendant quelques mois, elles peuvent devenir
inutilisables et devront alors étre remplacées. Si I'appareil ne doit
pas étre utilisé pendant une longue période, retirez les batteries
et stockez-les dans un endroit sec a température ambiante.

D'une maniere générale, évitez que les batteries ne se déchargent

trop ; cela pourrait affecter leur durée de vie. Les batteries doivent
étre rechargees lorsque la vitesse de rotation de I'appareil baisse
sensiblement.

Les batteries sont des pieces d'usure et sont soumises au vieillis-
sement dans des conditions normales d'utilisation. La baisse de
leur autonomie et donc de leur durée d'utilisation au fil du temps
est un phénomene normal et non un défaut. La garantie qui cou-
vre I'appareil exclut donc les batteries. Afin de maintenir le bon
fonctionnement de I'appareil, il est recommandé de remplacer
les batteries aprés environ 500 - 600 cycles de charge ou 2 ans.
L'appareil peut fonctionner avec des batteries NiCd ou NiMH AA
prenant en charge le chargement rapide de 1000 mAh a 2700
mAh ; il convient toutefois de toujours utiliser quatre batteries
identiques en méme temps. Les batteries NiMH sont recom-
mandées en raison de leur importante autonomie. Les durées de
charge et d'autonomie indiquées sont données a titre indicatif et
concernent les batteries fournies par le fabricant.

Utilisation

L'appareil peut étre alimenté en permanence avec |'adaptateur
secteur ou alimenté par batterie pour fonctionner indépendam-
ment du secteur.

Si I'appareil est alimenté par adaptateur secteur, les bat-

teries prennent automatiquement le relais en cas de

panne de courant. En fonctionnement sur batterie, la

durée d'utilisation dépend de I'état de charge des batter-

ies. Si toutes les batteries sont intactes et complétement

chargées, elles atteindront la durée de service de

> 8 heures indiquée par le fabricant.



- Avant utilisation, vérifiez I'état de charge des batteries ou
le raccordement de I'adaptateur secteur.

Mettez dans un récipient le liquide a agiter et un barreau
aimanté adéquat. Le récipient doit étre perméable a un
champ magnétique.

Placez le récipient au centre de la surface de pose.
Allumez le moteur avec le bouton rotatif, le témoin lu-
mineux de fonctionnement @ 1 s'allume en continu.
Réglez la vitesse de rotation avec le bouton rotatif.
Tournez-le vers la droite pour augmenter la vitesse ou vers
la gauche pour la diminuer.

Une fois terminée I'agitation, tournez completement le

bouton vers la gauche jusqu'a entendre et sentir un déclic.

En position de crantage gauche, le moteur est arrété et le

témoin lumineux de fonctionnement vert est éteint.

Si I'appareil ne fonctionne pas ou pas correctement,

vérifiez si

- toutes les batteries sont correctement insérées
(polarité),

- I'état de charge des batteries est suffisant.

Accessoires

+ Magnetic stirring bars: max. g6mm x 30mm

+  Batteries recommandées :
batteries AA a chargement rapide du type NiCd ou
NiMH, tension nominale 1,2 V et capacité de
1000 mAh & 2700 mAh.

Spare parts list see www.ika.com

Entretien et nettoyage

L'appareil ne nécessite pas d’entretien

Les batteries sont des pieces d'usure et doivent étre remplacées si
nécessaire. Les batteries sont usées si elles ne présentent qu'une
trés courte autonomie méme aprés chargement complet. Rem-
placez toujours les 4 batteries en méme temps.

Nettoyage

Pour le nettoyage, débrancher la fiche secteur.

- Utilice Unicamente productos de limpieza homologados por
IKA para limpiar sus equipos.

Tal es el caso del agua (con tensioactivos) y el alcohol iso-
propilico.

Porter des gants de protection pour nettoyer I'appareil.

Ne jamais placer les appareils électriques dans du détergent
pour les nettoyer.

Lors du nettoyage, aucune humidité ne doit pénétrer dans
I'appareil.

Garantie

Selon les IKA Conditions de vente et de livraison, la garantie a une
durée de 24 mois. En cas de probléeme entrant dans le cadre de
la garantie, veuillez contacter votre revendeur spécialisé. Mais vous
pouvez également envoyer directement I'appareil accompagné du
bon de livraison et un descriptif de votre réclamation a notre usine.
Les frais de transport restent alors a votre charge.

La garantie ne s'étend pas aux pieces d'usure et n'est pas valable en
cas de défauts dus a une utilisation non conforme et un entretien
insuffisants, allant a I'encontre des recommandations du présent
mode d’emploi.

Caractéristiques techniques

Tension de service
Fréquence de service
Puissance absorbée
Puissance débitée
Batteries

Vitesse (ajustable)
Durée de foncionnement
Température ambiente
Humidité ambiente (rel.)
Type de protection

selon EN 60529
Dégré de pollution
Catégorie de surtension
Classe de protection
Température de transport
Température de stockage
Hauteur max. d'utilisation

de I'appareil

Surface de pose
Barreaux aimantés (max.)
Capacité (max.) H20
Dimensions
Poids

VAC

Hz
w
w

rpm

°C
%

°C
°C

mm
mm
ml
mm
kg

100 - 240

50/60

10

7,2

4 x batteries AA, NiCd
ouNiMH, 1,2V,
1Ah-2,7 Ah
0/500...1800 +25%
100

+5a+40

80

IP 20

I
I
-25a+50
-10a 450
max. 2000

280

26x30

250

140 x 42

0.747 (avec batterie
et adaptateur secteur)

Sous réserve de modifications techniques !
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Indicaciones de seguridad

+ Lea todas las instrucciones de uso antes de la puesta en
marcha y siga siempre las instrucciones de seguridad.
Mantenga estas instrucciones de uso en un lugar al que todos
puedan acceder facilmente.

Asegurese de que el aparato sea utilizado Unicamente por per-

sonal debidamente formado y cualificado.

Utilice Unicamente la fuente de alimentacion incluida en el

volumen de suministro.

« Siga las advertencias de seguridad siguientes, relativas al ma-
nejo de baterfas y acumuladores. Las siguientes circunstancias
pueden provocar dafios materiales importantes, asi como
afectar a la salud y la vida de las personas:

- descarga, derrame o explosion de baterias y acumuladores;
liberaciéon de sustancias nocivas o corrosivas contenidas en
las baterfas.

- Utilice Unicamente los tipos de acumuladores recargables
recomendados en los datos técnicos del aparato. No utilice
ningun otro tipo de acumulador y, en ningun caso, emplee
baterias no recargables.

- No mezcle nunca modelos, tipos o capacidades diferentes

de acumuladores.

Observe estrictamente la polarizacién que se indica en los

compartimentos de los acumuladores. El lado identificado

con el signo mas (+) en el acumulador debe coincidir con

el lado que tiene dicho simbolo en el compartimento del

acumulador.

No cargue ninglin acumulador que se haya derramado,

presente una decoloracion, esté deformado o muestre

alguin otro tipo de desperfecto.

Elimine los acumuladores no estancos o dafiados tomando

las medidas preventivas que correspondan (como puede ser
el uso de guantes de proteccion).

- No abra, despiece, perfore ni elimine los acumuladores ni

exponga estos elementos a impactos innecesarios.

No exponga los acumuladores a un fuego ni a temperaturas

superiores a 50 °C. No almacene los acumuladores en luga-

res calidos (por ejemplo, en un vehiculo expuesto al sol).

- No cargue los acumuladores si la temperatura ambiente es

inferior a 0 °C o superior a 40 °C.

No sumerja los acumuladores en agua ni en otros liquidos.
- Los objetos de metal u otros materiales conductivos (como
pueden ser las llaves, las monedas, las herramientas o los
anillos) pueden provocar un cortocircuito en los acumu-
ladores. Asi pues, no almacene nunca los acumuladores

con dichos objetos.

- Cambie siempre los acumuladores como conjunto com-

pleto. Nunca utilice acumuladores viejos y nuevos juntos.

No utilice nunca los acumuladores directamente con una

fuente de energia (como puede ser una toma de corriente

doméstica o la baterfa de un coche).

- No introduzca nunca los acumuladores en un microon-
das ni en un recipiente de alta o baja presion.

- Si carga los acumuladores con un cargador externo, ase-
gurese de que no se supera la corriente de carga permitida
para estos acumuladores.

Siga siempre las advertencias de seguridad, las directivas

legales que correspondan y las normativas sobre protec-

cion laboral y prevencion de accidentes.

Atencion: Magnetismo! Tenga en cuenta siempre los

efectos que puede tener el campo magnético en aparatos

tales como un marcapasos, un soporte de datos, etc.

> %<0

Lleve siempre el equipo de proteccién que corresponda a
la clase de peligro del fluido que vaya a manipular. De lo
contrario, puede sufrir dafios debido a:
- la salpicadura de liquidos
- Liberacion de gases txicos o inflamables
El equipo no esta concebido para un funcionamiento manual.
Coloque el aparato en una drea espaciosa de superficie hori-
zontal, estable, limpia, protegida frente a deslizamientos, seca
e ignifuga.
Las patas del aparato deben estar limpias y libres de desperfec-
tos.
Antes de la puesta en funcionamiento gire el mando hasta el
tope de la izquierda. Aumente la velocidad lentamente. Re-
duzca la velocidad si
- el fluido salpica del tubo de ensayo debido a la existen

cia de una velocidad muy alta
- el aparato presenta un funcionamiento inastable
- el recipiente se mueve sobre la placa de sujeion.
Antes de utilizar el aparato y sus accesorios, asegurese de que
estos no presenten desperfecto alguno.
No utilice ningtin com-ponente dafiado. La placa de instalacion
también puede calentarse sin el modo de calentamiento si los
imanes de accionamiento funcionan a altas revoliciones.
Tenga en cuenta el peligro que entrafian
- los materiales inflamables
- la rotura del cristal
- el dimensionamiento incorrecto del recipiente
- el nivel excesivode carga del medio
- la posicién insegura del recipiente o de la estructura completa.
Procese Unicamente fluidos que no generen una energie pelig-
rosa durante su procesiamiento. Esto también se aplica a otras
entradas de energia, como es la radiacion incidente de luz.

+ En algunas ocasiones la friccion de las piezas accesorias rotati-
vas puede llegar al fluidoque debe procsarse.

No utilice nunca el aparato en atmosferas potencialmente
explosivas, puesto que no estd protegido contra explosiones.
En el caso de sustancias que puedan formar una mezcla infla-
mable, tome las medidas de precaucion y proteccién necesa-
rias, como trabajar debajo de una campana extractora.

Con el fin de evitar que se produzcan lesiones personales o
danos en los efectos materiales, observe en todo momento las
normativas de proteccién y prevencion de accidentes que sean
aplicables a su localidad.

El aparato sélo puede desconectarse de la red eléctrica si se
desenchufa el cable correspondiente.

La seguridad del funcionamiento solo estd garantizada si se
utilizan los accesorios originales de IKA.

Cuando monte cualquier tipo de accesorio, asegurese de que
el cable de alimentacion esté desenchufado.

Despues de un corte en el suministro eléctrico, el aparato pasa
automdticamente.

El aparato puede calentarse durante el funcionamiento.

Los datos de tension de la placa identificadora deben coincidir
con la tension real de la red.

Procure que el aparato no sufra golpes ni impactos.

Ni aparato ni la fuente de alimentacion necesitan manteni-
miento, por lo que el usuario no tiene autorizacién para abrir-
los.

« Elimine los acumuladores usados y los aparatos de-
fectuosos de acuerdo con las disposiciones legales
vigentes.




Veiligheidsinstructies

+ Lees de gebruiksaanwijzing helemaal door voor de inbe-
drijfstelling, en neem de veiligheidsvoorschriften in
acht.

Bewaar de gebruiksaanwijzing op een plaats die voor ie-

dereen toegankelijk is.

Let erop dat alleen geschoold personeel met het apparaat

werkt.

Gebruik uitsluitend de meegeleverde voedingsstekker.

Let op de volgende veiligheidsinstructies voor de behandeling

van batterijen en accu’s. Er kan ernstige materiéle schade,

schade aan de gezondheid en persoonlijk letsel worden ver-
oorzaakt door:

leeglopen of ontploffen van batterijen of accu’s

vrijkomende giftige of bijtende stoffen uit batterijen of accu’s

- Gebruik uitsluitend de in de Technische gegevens geadvi-

seerde oplaadbare accu’s in het apparaat! Gebruik geen

andere types accu’s en in geen geval niet-heroplaadbare
batterijen.

Meng nooit accu’s van verschillende modellen, types of

capaciteiten.

- Let beslist op de polen die in de accuruimte worden aan-

gegeven! De kant van de accu met het plusteken (+) moet

overeenstemmen met de zijde van de accuruimte met het-
zelfde teken.

Laad geen accu’s op die leeglopen, of verkleurd, vervormd

of op andere wijze beschadigd zijn.

- Niet-dichte of beschadigde accu’s moeten met de gebru-
ikelijke voorzorgsmaatregelen (veiligheidshandschoenen)
worden afgevoerd als afval.

- Accu’s mogen niet geopend, uit elkaar gehaald, doorboord

of gewijzigd worden, er mag niet mee worden gegooid en
ze mogen niet worden blootgesteld aan onnodige stoten.

- Stel accu’s niet bloot aan vuur of temperaturen boven 50
°C. Bewaar accu’s niet op warme plaatsen (b.v. in de auto
met directe zonnestraling).

- Laad accu’s niet op als de omgevingstemperatuur onder 0

°C of boven 40 °C ligt.

Dompel de accu’s niet onder in water of andere vloeistof-

fen.

Voorwerpen van metaal of andere geleidende materia-

len (b.v. sleutels, munten, gereedschap, ringen) kunnen

kortsluiting in de accu’s veroorzaken. Bewaar accu’s nooit

samen met dergelijke voorwerpen.

Vervang accu’s altijd als één set. Gebruik nooit oude en

nieuwe accu’s samen.

Sluit de accu’s nooit rechtstreeks aan op een stroombron

(b.v. een stopcontact in huis of een startaccu).

- Leg accu's nooit in een magnetron of in een hoge- of on-

derdrukvat.

Als u accu’s oplaadt in een extern oplaadapparaat, moet

u erop letten dat de toegestane oplaadstroom voor deze

accu's niet overschreden wordt.

Neem de veiligheidsvoorschriften, richtlijnen, en voorschriften

inzake de veiligheid op de arbeidsplek en inzake ongevallen-

preventie in acht.

Let op - Magnetisme! Er moet rekening worden ge-

houden met de effecten van het magnetische veld (gegevens-

dragers, pace-makers ...).

Draag de persoonlijke beschermingen die nodig zijn volgens

de gevarenklasse van het medium dat verwerkt wordt. Verder

bestaat er gevaar door:

- wegspattende en verdampende vloeistoffen
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- Vrijkomen van giftige of brandbare gassen

Het apparaat is niet bedoeld voor handbediening.

Stel het apparaat vrij op, op een vlakke, stabiele, schone, gli-
jvaste, droge en vuurvaste ondergrond.

De voeten van het apparaat moeten schoon en onbeschadigd
zijn.

Zet de draaiknop voor de ingebruikneming helemaal naar
links. Verhoog het toerental langzaam. Verlaag het toerental
als

- het medium door een te hoog toerental uit de houder spat
- het apparaat onrustig werkt

- de houder op het blad van het apparaat beweegt
Controleer telkens voor het gebruik of het apparaat en de ac-
cessoires niet beschadigd zijn.

Gebruik geen beschadigde onderdelen. Vervang beschadigde
onderdelen uitsluitend door onderdelen met een vergelijk-
bare kwaliteit en functie.

Let op gevaar door

- brandbare materialen

- breuk van het glas

- houders van een onjuiste maat

- te hoog vulniveau van het medium

- onveilige stand van de houder.

Eventueel kunnen er slijtdeeltjes van de draaiende onderdelen
in het bewerken medium terecht komen.

Bewerk uitsluitend media waarbij de door het bewerken ver-
oorzaakte energie-inbreng geen problemen met zich mee zal
brengen. Dit geldt ook voor andere energie-inbrengen, b.v. door
lichtstraling.

Gebruik het apparaat niet in omgevingen waar explosiegevaar
heerst, want het is niet explosiebeveiligd.

Bij stoffen die een ontvlambaar mengsel kunnen vormen
moeten passende veiligheidsmaatregelen worden getroffen,
zoals bv. het werken onder een afzuigkap.

+ Om persoonlijke verwondingen en materiéle schade te vermi-
jden, moet u bij de bewerking van gevaarlijke stoffen de gel-
dende veiligheidsen ongevallenvoorschriften in acht nemen.

+ Dit apparaat mag uitsluitend van het elektriciteitsnet worden
afgekoppeld door de netstekker/verbindingsstekker van het
apparaat uit het stopcontact te trekken.

« Veilig werken is alleen gewaarborgd met originele IKA toebe-
horen.

+ Monteer de accessoires alleen als de netstekker uit het stop-
contact is getrokken.

+ Na een onderbreking in de elektrische voeding begint het ap-
paraat vanzelf weer te werken.

« Tijdens het bedrijf kan het apparaat warm worden.

+ De spanning die vermeld wordt op de typeplaatmoet over-
eenstemmen met de netspanning.

+ Voorkom dat het apparaat of de accessoires ergens tegen
stoten of slaan.

+ Het apparaat en de stekker zijn onderhoudsvrij en mogen niet
worden geopend.

« Voer afgedankte accu's en defecte apparaten af als
afval overeenkomstig de wettelijke bepalingen.



Norme di sicurezza

Prima della messa in funzione si raccomanda di leggere
le istruzioni per l'uso e di osservare attentamente le
norme di sicurezza. Conservare con cura le istruzioni per
I'uso, rendendole accessibili a tutti.
Accertarsi che I'apparecchio sia utilizzato soltanto da perso-
nale appositamante formato.
Utilizzare esclusivamente I'alimentatore a innesto fornito in
dotazione.
Osservare le sequenti norme di sicurezza per I'uso di batterie
e accumulatori. | seguenti eventi possono causare gravi danni
alla salute, a cose e persone:
batterie e accumulatori consumati o in esplosione
- la fuoriuscita di sostanze tossiche o corrosive contenute
nelle batterie e negli accumulatori
Inserire nell’apparecchio soltanto i tipi di accumulatori
ricaricabili raccomandati nei dati tecnicil
Non utilizzare nessun altro tipo di accumulatore e in nes-
sun caso batterie ricaricabili.
- Non abbinare mai modelli, tipi o capacita differenti di ac-
cumulatori.
Osservare strettamente i poli indicati nei vani dell'accumu-
latore! Il lato contrassegnato con il segno piu (+) sull'ac-
cumulatore deve corrispondere al lato contrassegnato allo
stesso modo nel vano dell’accumulatore.
- Non ricaricare gli accumulatori consumati, scoloriti, defor-
mati o altrimenti danneggiati.
Gli accumulatori non stagni o danneggiati devono essere
smaltiti nel rispetto delle consuete misure di sicurezza (gu-
anti protettivi).

Non aprire, scomporre, forare, modificare e gettare gli
accumulatori né esporli al rischio di urti non necessari.
Non esporre gli accumulatori al fuoco o a temperature
superiori a 50°C. Non conservare gli accumulatori in am-
bienti surriscaldati (ad es. in automobile sotto i raggi solari
diretti).

Non ricaricare gli accumulatori se la temperatura ambiente
& inferiore a 0°C o superiore a 40°C.

Non immergere gli accumulatori in acqua o altri liquidi.

Gli oggetti in metallo o altri materiali a conducibilita elett-
rica (ad es. chiavi, monete, utensili, anelli) possono causare
un cortocircuito negli accumulatori. Non custodire mai gli
accumulatori insieme a questo tipo di oggetti.

- Sostituire gli accumulatori sempre come set completo.
Non utilizzare mai accumulatori vecchi e nuovi insieme.
Non collegare mai gli accumulatori direttamente ad una
fonte di corrente (ad es. una presa di corrente in casa o
una batteria per automobili).

Non riporre mai gli accumulatori in un forno a microonde
0 in recipienti ad alta pressione o sotto vuoto.

Se gli accumulatori sono ricaricati in un apparecchio esterno,
accertarsi che non venga superata la corrente consentita
per ricaricare questo tipo di accumulatori

Osservare attentamente le norme di sicurezza, le direttive e le
disposizioni in materia di sicurezza sul lavoro e antinfortunistica

Attenzione - magnetismo! Prestare attenzione agli ef-
fetti del campo magnetico (by-pass, supporti dati ...).

Indossare la propria attrezzatura di protezione in conformita
alla classe di pericolo del mezzo sottoposto a lavora-zione.
Altrimenti puo insorgere un rischio a sequito di:

- spruzzi di liquidi

- fuoriuscita di gas tossici o infiammabili
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L'apparecchio non é idoneo al funzionamento in modalita

manuale.

Posizionare I'apparecchio in una zona spaziosa su una superficie

piana, stabile, pulita, antiscivolo, asciutta e ignifuga.

| piedini dellapparecchio devono essere puliti e non danneggi-

ati.

Prima della messa in funzione ruotare la manopola verso

sinistra fino all ‘arresto. Aumentare lentamente il numero

di giri. Ridurre il numero di giri se

- il mezzo fuoriesce dal recipiente a causa dell'eccessiva ve-
locita

- il movimento diventa irregolare

- il recipiente si muove sulla piastra di appoggio.

Prima dell'uso verificare I'eventuale presenza di vizi all'apparec-

chio o agli accessori.

Non utilizzare pezzi danneggiati. Sostituire i pezzi danneggiati

soltanto con pezzi di funzione e qualita pari a quelle dei

pezzi originali.

Eventuali rischi possono insorgere a seguito di

- materiali infiammabili

- mezzi combustibili con bassa temperatura di ebollizione

- rottura del vetro

- dimensionamento errato del recipiente

- livello di riempimento troppo alto del mezzo

- posizione insicura del recipiente.

Trattare soltanto mezzi in cui I'apporto di energia dovuto alla

lavorazione sia irrilevante. Cid vale anche per altri tipi di ap-

porto di energia, per esempio dovuto ad esposizione alla luce.

Il mezzo in lavorazione pud essere contaminato da particelle

di materiale asportato per sfregamento da accessori in rota-

zione.

Non utilizzare I'apparecchio in atmosfere a rischio d'esplosi-

one, non e dotato di protezione antideflagrante.

Con sostanze che possano formare una miscela esplosiva de-
vono essere adottate adeguate misure di protezione, come
per es. lavorare sotto a una cappa.

Al fine di evitare danni a persone e cose, nella lavorazione di
sostanze pericolose occorre rispettare le misure antinfortuni-
stiche e di tutela del lavoro vigenti.

Lo scollegamento dell'apparecchio dalla rete di alimentazione
elettrica avwviene solo estraendo la spina dalla rete o dall'appa-
recchio.

L'uso in sicurezza e garantito solo con gli accessori originali
IKA.

Staccare la spina di corrente prima di effettuare il montaggio
degli accessori.

In seguito ad un'interruzione dell'alimentazione elettrica, I'ap-
parecchio si riawia automaticamente.

Durante il funzionamento I'apparecchio puo scaldarsi.

Il valore di tensione indicato sulla targhetta del modello e
quello di rete devono coincidere.

Evitare urti e colpi violenti all'apparecchio o agli accessori.
L'apparecchio e la spina di corrente non necessitano di manu-
tenzione; non é consentito aprirli.

+ Procedere allo smaltimento degli accumulatori es-
austi e degli apparecchi difettosi in conformita alle
disposizioni di legge.




Sakerhetsanvisningar

+ Las hela bruksanvisningen innan du bérjar anvénda
apparaten och observera sdkerhetsbestaimmelserna.
Bruksanvisningen skall forvaras sa att den ér tillganglig for
alla.

Se till att endast utbildad personal arbetar med apparaten.

Anvénd enbart den medlevererade natadaptern.

Observera foljande sakerhetsanvisningar fér hantering av

batterier. Betydande sak-, hdlso- och personskador kan

orsakas

- av utgangna eller exploderande batterier

genom frisdttning av giftiga eller fratande &mnen i batte-

rierna

- | apparaten skall endast uppladdningsbara batterier av

den typ som anges i tekniska data anvandas! Andra bat-

terityper eller ej uppladdningsbara batterier far inte an-
vandas.

Blanda aldrig batterier av olika modeller, olika typer eller

med olika kapacitet.

- Polaritetsmarkeringarna i batterifacken maste foljas! Den

med plustecken (+) markerade sidan av batteriet maste

dverensstdmma med motsvarande markering i batteri-
facket.

Ladda inte upp batterier som ar utgangna, missfargade,

deformerade eller pa annat satt skadade.

- Otata eller skadade batterier skall ldmnas till avfallshan-
tering med iakttagande av vanliga forsiktighetsatgarder
(skyddshandskar).

- Batterier far inte Oppnas, tas isar, tas hal pa, andras eller
kastas och inte utsttas for onddiga stotar.

Utsatt aldrig batterier for eld eller temperaturer 6ver 50 °C.
Forvara inte batterier pa varma stéllen (t.ex. i en bil med
direkt solinstralning).

Ladda inte upp batterierna nar omgivningstemperaturen
ligger under 0 °C eller dver 40 °C.

- Doppa aldrig batterierna i vatten eller nagon annan vdtska!
Foremal av metall eller annat ledande material (t.ex.
nycklar, mynt, verktyg, ringar) kan orsaka kortslutning i
batterierna. Forvara inte batterier tillsammans med sa-
dana foremal.

Byt alltid ut batterierna pa en gang. Anvand aldrig gamla
och nya batterier tillsammans.

Koppla aldrig batterierna direkt till en stromkalla (t.ex. ett
eluttag i hemmet eller ett bilbatteri).

- Lagg aldrig batterier i en mikrovagsugn eller en Gver-

eller undertrycksbehallare.

Om batterierna laddas upp i en extern laddare maste du
se till att den tilldtna laddningsstrommen for dessa batte-
rier inte Gverskrids.

Observera gdllande sakerhetsbestdmmelser och direktiv samt
foreskrifterna for arbetsskydd och olycksférebyggande.

+ Obs — magnetiska falt! Se upp med det magnetiska

faltets effekter pa diverse foremdl (pacemaker, databdrare ...).
Personlig skyddsutrustning skall baras motsvarande riskklas-
sen for det medium som skall bearbetas. Det finns annars risk
for skador pa grund av:

- vatskestank och angra

- Giftiga eller brannbara gaser kan frisattas.

« Apparaten &r inte avsedd fér manuell drift.

Apparaten skall sta fritt pd ett jdmnt, stabilt, rent, halksékert,
torrt och icke brannbart underlag.
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« Apparatens fotter maste vara rena och oskadade.

Innan apparaten startas skall vridreglaget stallas langst till

van ster. Oka varvtalet langsamt. Varvtalet skall reduceras

om

- mediet stanker upp ur karlet darfor att varvtalet ar for
hogt

- apparaten gar ojammt

- kérlet ror sig pa platten.

Kontrollera fore varje anvandning att apparat och tillbehér

inte &r skadade.

Anvand aldrig skadade delar. Skadade delar skall endast er-

sattas med reservdelar som i fraga om funktion och kvalitet

ar likvardiga med originalen.

Observera riskerna med

- eldfarliga material

- glasskarvor

- felaktig storlek pa karlet

- for hog pafyliningsniva for mediet

- att karlet star ostadigt.

Bearbeta endast medier som tél den energitillforsel som bear-

betningen innebér. Detta géller ocksa energitillforsel i annan

form, t.ex. ljusinstralning.

| vissa fall kan avskavda partiklar fran roterande delar hamna

i mediet som skall bearbetas.

Anvdnd inte apparaten i explosionsfarliga omgivningar. Den

ar inte EX-skyddad.

Med &mnen som kan bilda en antdndbar blandning maste

ldmpliga skyddsatgarder, som t.ex. arbete under ett utsug,

vidtas.

For att undvika person- och egendomsskador ska foljande

relevanta skyddsatgdrder och olycksforebyggande atgarder
vidtas nar du hanterar farliga amnen.

« Apparaten kopplas inte bort fran elnatet forran natadapter
lossas.

« Arbetssakerheten kan bara garanteras om IKA originaltillbe-
hér anvands.

+ Natkabeln skall vara utdragen nar tillbehéren monteras.

« Apparaten startar om automatiskt efter stromavbrott.

« Under drift kan apparaten upphettas

« Typskyltens spanningsangivelse maste stamma Gverens med
ndtspanningen.

« Se till att apparaten eller tillbehoren inte utsatts for stotar eller
slag.

« Apparaten och natadaptern ar underhallsfria och far inte 6pp-
nas.

« Forbrukade batterier och defekta apparater skall tas
om hand enligt gallande bestammelser for avfalls-

hantering.



Sikkerhedshenvisninger

+ Laes hele driftsvejledningen for ibrugtagningen og veer

opmaerksom pa sikkerhedsforskrifterne. Driftsvejlednin-
gen skal opbevares sadan, at den er tilgaengelig for alle.

« Kontrollér, at kun uddannet personale arbejder med ap-

paratet.

« Brug kun den netadapter, der falger med.
+ Veer opmaerksom pa felgende sikkerhedshenvisninger

for handteringen af batterier med akkumulatorer. Alvor-

lige materielle skader og personskader kan forarsages

af:

- utaette eller eksploderende batterier og akkumulatorer

- frigerelse af de giftige eller setsende stoffer, som bat-
terier og akkumulatorer indeholder

- Seet kun de genopladelige akkumulatortyper, der an-
befales i de tekniske data, ind i apparatet! Brug ingen
andre akkumulatortyper og under ingen omstaendig-
heder batterier, der ikke kan genoplades.

- Bland aldrig forskellige modeller, typer eller kapacite-
ter af akkumulatorer.

- Veaer opmaerksom pé den poling, der er vist i akkumu-
latorfagene! Akkumulatorens side, der er maerket
med plus-tegnet (+), skal stemme overens med den
tilsvarende maerkede side af akkumulatorfaget.

- Akkumulatorer, der er utaette, misfarvet, deformeret
eller beskadiget pa anden vis, ma ikke oplades.

- Utaette eller beskadigede akkumulatorer skal bortskaf-
fes under hensyntagen til de seedvanlige sikkerheds-
foranstaltninger (sikkerhedshandsker).

- Akkumulatorer ma ikke dbnes, skilles ad, gennembo-

res, endres, kastes eller udsaettes for ungdvendige
std.

- Akkumulatorer ma ikke udszettes for aben ild eller
temperaturer pa mere end 50°C. Akkumulatorer ma
ikke opbevares pa varme steder (f.eks. i bilen ved di-
rekte solstraling).

- Akkumulatorer ma ikke oplades, hvis omgivelsestem-
peraturen er pa mindre end 0°C eller mere end 40°C.

- Akkumulatorer ma ikke saenkes ned i vand eller andre
vaesker.

- Metalgenstande eller andre ledende materialer (f.eks.
nagler, manter, veerktej, ringe) kan forarsage en korts-
lutning i akkumulatorerne. Akkumulatorer ma aldrig
opbevares sammen med genstande af denne type.

- Akkumulatorer skal altid skiftes ud som komplet saet.
Brug aldrig gamle og nye akkumulatorer sammen.

- Akkumulatorer ma aldrig forbindes direkte med en
anden stremkilde (f.eks. en stikdase i boligen eller et
bilbatteri).

- Akkumulatorer ma ikke placeres i mikrobglgeovne eller
hgj- eller undertryksbeholdere.

- Hvis akkumulatorerne oplades i en ekstern oplader, skal
man vaere opmaerksom pa, at den ladestram, der er til-
ladt for disse akkumulatorer, ikke overskrides.

« Veer opmaerksom pa sikkerhedsforskrifterne, direktiver og

bestemmelser om arbejdsbeskyttelse og forebyggelse af
uheld.

+ OBS - magnetisme! Der skal tages hensyn til magnet-

feltets effekter (hjertepacemakere, datamedier ...).

« Brug personbeskyttelsesudstyr svarende til fareklassen af det

medie, der skal bearbejdes. Ellers kan der opsta fare p.g.a.
-staenk af vaesker
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- Frigarelse af toksiske eller braendbare gasser

« Apparatet er ikke egnet til manuel drift.
+ Apparatet skal opstilles frit pa en plan, stabil, ren, skridsikker,

tor og ildfast overflade.

+ Apparatets fadder skal veere rene og ubeskadigede.
« Drej drejeknappen helt til venstre far ibrugtagningen. Seet

omdrejningstallet op langsomt. Saet omdrejningstallet ned,

hvis

- mediet sprgjter ud af beholderen p.g.a. for hejt om
drejningstal

- apparatet kerer uroligt

- apparatet beveaeger sig pa opstillingspladen.

« Kontrollér apparatet og tilbeher for beskadigelser far hver

anvendelse.

+ Beskadigede dele ma ikke bruges. Beskadigede dele ma kun

skiftes ud med reservedele med samme funktion og kvalitet
som de oprindelige dele.

+ Vaer opmaerksom pa farer, som skyldes

- anteendelige materialer

- glasbrud

- forkerte mal pa beholderen

- for hejt pafyldningsniveau af mediet
- ustabilitet af beholderen

« Der mé kun bearbejdes medier, hvor tilfersel af energi ved

bearbejdningen er ubetaenkelig. Dette gaelder ogsa for anden
energitilfarsel, f.eks. fra lys.

« Smapartikler fra roterende tilbehgrsdele kan maske komme

ind i det medium, der skal bearbejdes.

« Apparatet ma ikke bruges i omrader med eksplosionsfare, det

er ikke EX-beskyttet.

« Ved stoffer, der kan danne en antaendelig blanding, skal der

tages egnede beskyttelsesforanstaltninger, f.eks. arbejde

under et aftraek.

« For at undgd personskader og materielle skader skal der ved
bearbejdning af farlige stoffer tages hensyn til de relevante
beskyttelsesforanstaltninger og foranstaltninger til forebyg-
gelse af ulykker.

« Apparatet kobles kun fra stramnettet, hvis netstikket hhv. ap-
paratets stik traekkes ud.

« Sikkert arbejde er kun garanteret med originaltiloeher fra IKA.

+ Tilbehgr ma kun monteres, mens netstikket er trukket ud.

« Apparatet starter igen af sig selv efter en afbrydelse af stram-
forsyningen.

+ Apparatet kan blive varmt under driften.

+ Spaendingsveerdien pa typeskiltet skal stemme overens med
netspaendingen.

+ Undga, at apparatet eller tilbehgr udsaettes for sted eller slag.

« Apparatet og netadapteren er vedligeholdelsesfri og ma ikke
abnes.

- Brugte akkumulatorer og defekte apparater skal
bortskaffes i overensstemmelse med lovbestemmel-

serne.



Sikkerhedsanvisninger

Les hele bruksanvisningen fer du begynner a bruke
apparatet, og felg sikkerhetsanvisningene. Oppbevar

bruksanvisningen tilgjengelig for alle.

Serg for at kun kvalifisert personell arbeider med
apparatet.

Bruk kun stremledningen som falger med.

Overhold falgende sikkerhetsanvisninger for handtering
av batteriene. Det kan oppsta betydelige materielle
skader samt helse- og personskader ved falgende:

- batterier som er flate eller eksploderer

utslipp av giftige eller etsende stoffer fra batteriene
Bruk kun de oppladbare batteriene som er anbefalt i
de tekniske dataene i apparatet! Ikke bruk andre
batterityper, og under ingen omstendigheter opplad-
bare batterier pa nytt.

- Ikke bland batterier av forskjellige modeller, typer eller
med annen kapasitet.

Overhold alltid polretningen som er avmerket i batteri-
rommet. Den enden av batteriet som er merket med
et pluss-tegn (+), skal vende mot den tilsvarende
merkingen i batterirommet.

- Ikke lad opp batterier som er flate, misfarget, defor-
mert eller pa annen mate skadet.

Utette eller skadde batterier ma kasseres i henhold til
vanlige forholdsregler (beskyttelseshansker).
Batteriene ma ikke apnes, tas fra hverandre, stikkes
hull pa, endres og kastes, og heller ikke utsettes for
ungdige stet.

lkke utsett batteriene for ild eller temperaturer over

50 °C. Batteriene ma ikke oppbevares pa varme

steder (f.eks. i direkte sollys i bilen).

Ikke lad opp batteriene nar omgivelsestemperaturen

er under 0 °C eller over 40 °C.

lkke dypp batteriene i vann eller andre vaesker.

Gjenstander av metall eller andre materialer med stor

ledeevne (f.eks. ngkler, mynter, verktey, ringer) kan

fore til at batteriene kortslutter. lkke oppbevar
batteriene sammen med slike gjenstander.

- Batteriene ma alltid byttes ut som et komplett sett.

Bruk aldri gamle og nye batterier sammen.

Batteriene ma aldri koples direkte til en strgmkilde

(f.eks. en stikkontakt i huset eller til et bilbatteri).

Legg aldri batteriene i mikrobglgeovnen eller i en

hay- eller lavtrykksbeholder.

- Hvis du lader batteriene i et eksternt ladeapparat, ma
du passe pa at tillatt ladestrem for batteriene ikke
overskrides.

Folg sikkerhetsanvisningene, retningslinjene samt

forskriftene for helse, miljg og sikkerhet.

Advarsel - magnetisme! VVar spesielt forsiktig med

virkningene av magnetfeltet (by-pass, datamedium ...).

Bruk ditt personlige verneutstyr i samsvar med

fareklassen til mediumet som skal bearbeides. Ellers kan

det vaere fare for:

- vaeskesprut og fordamping

- Utslipp av giftige eller brennbare gasser

Apparateter er ikke egnet for manuell bruk.

Plasser apparatet pa en jevn, stabil, ren, skilsikkert, terr

o0g brann bestanding overflate.

Fottene pd apparatet ma veere rene og uskadde.
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Still dreiebryteren helt til venstre fer du begynner a
bruke apparatet. gk hastigheten langsomt. Reduser
hastigheten hvis
- mediumet spraytes ut av beholderen som en falge
av for hay hastighet
- det oppstar ujevn gange
- apparatet begynner a vandre pa grunn av dynamiske
krefter.
Kontroller apparatet og tilbehgr hver gang fer bruk med
tanke pa skader.
Skadde deler skal ikke brukes. Bytt ut skadede deler kun
gjennom reservedeler som er likeverdige med
originalen nar det gjelder funksjon og kvalitet.
Veer oppmerksom pa eventuelle farer som skyldes
- brannfarlige materialer
- gdelagt glass
- feil starrelse pa beholderen
- for mye medium i beholderen
- beholderen star ustett
Bearbeid kun medier som taler energien som péferes
under bearbeidingen. Dette gjelder ogsa andre
energiformer som f.eks. lys- straling.
I visse tilfeller kan partikler fra roterende tiloeharsdeler
komme opp i mediumet som bearbeides.
Ikke bruk enheten i omrader med eksplosjonsfarlig luft, det
er ikke eksplosjonsbeskyttet.
For stoffer som kan danne en antennelig blanding, ma det
treffes passende beskyttelsestiltak, som arbeid under et
avtrekk.
For & unnga person- og eiendomsskader, falg de relevante
beskyttelsesog ulykkesforebyggende tiltakene ved behand-
ling av farlige stoffer.
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Apparatet kan kun koples fra stremnettet ved ad
stram- eller apparatkontakten trekkes ut.

Trygt arbeide sikres bare med originalt IKA tilbeher.
Tilbeheret skal kun monteres nar stramforbindelsen er
koplet fra.

Etter et strambrudd starter apparatet av seg selv igjen.
Apparatet kan bli varmt nar det brukes.
Spenningsverdien pa typeskiltet ma stemme overens
med nett-spenningen.

Pass pa at apparatet og tilbeharet ikke utsettes for stat
og slag.

Apparatet og nettilkoplingen er vedlikeholdsfrie og ma
ikke apnes.

hold til gjeldende bestemmelser

« Kasser brukte batterier og defekte apparater i hen-



Turvallissuusohjeet

Lue kéyttéohje huolella ennen laitteen kéyttoa ja
noudata kaikkia turvallisuusohjeita. Sailyta kayttdohje
helposti kasillé olevassa paikassa.

Huolehdi siitd, ettd laitetta kayttaa vain koulutettu henki-
I6kunta.

Kéyta vain mukana toimitettua verkkolaitetta.

Noudata seuraavia paristojen ja akkujen kayttéa koskevia
turvaohjeita. Seuraavat voivat aiheuttaa merkittavia
omaisuus-, terveys- ja henkilévahinkoja:

vuotavat tai rajahtavat paristot ja akut

paristojen ja akkujen sisaltdémien myrkyllisten ja
sybvyttdvien aineiden vapautuminen

Kdyta laitteessa vain suositusten mukaisia ladattavia
akkutyyppeja! Ald kayta muunlaisia akkuja. Laitteessa
ei saa missadn tapauksessa kayttad ladattavia paristoja.

Al kéyté sekaisin erimerkkisia, -tyyppisia tai —arvoisia akkuja.

Noudata ehdottomasti akkutilan pohjaan merkittyd
napaisuuttal Akkuun plusmerkillé (+) merkityn puolen
pitaa olla akkutilaan vastaavalla tavalla merkitylla
puolella.

Al lataa akkuja, jotka vuotavat tai ovat vérjaytyneet,
vaantyneet tai muulla tavoin vahingoittuneet.

Kayta suojakasineitd, kun kasittelet vuotavia tai
vaurioituneita akkuja. Toimita ne ongelmajatteiden
kerdyspisteeseen.

Akkuja ei saa avata, purkaa, puhkaista eika heittaa.
Varo myos kohdistamasta akkuihin tarpeettomia
iskuja.

Al3 heité akkuja tuleen &laka altista niita yli 50 °C
lampoétiloille. Ala sailyta akkuja kuumassa paikassa
(esim. suorassa auringonpaisteessa olevassa autossa).
Al3 lataa akkuja, kun ympériston lampétila on alle 0 tai
yli 40 °C.

- Ala upota akkuja veteen tai muihin nesteisiin.
Metallista tai muista johtavista materiaaleista
valmistetut esineet (esim. avaimet, kolikot, tyokalut,
sormukset) voivat aiheuttaa oikosulun. Al sdilyta
akkuja yhdessa téllaisten esineiden kanssa.

Vaihda aina kaikki akut samalla kertaa. Ald kdyta
vanhoja ja uusia akkuja sekaisin.

Al3 kytke akkua suoraan virtalahteeseen

(esim. pistorasia tai auton akku).

- Al aseta akkuja mikroaaltouuniin

tai ali-/ylipaineastiaan.

Jos lataat akkuja ulkoisella latauslaitteella varmista,
ettei akkujen suurin sallittu latausvirta ylity

Noudata turvallisuusohjeita, maarayksia seka

tydsujelu- ja tapa turmantorjuntaohieita.

Huomautus - magneettisuus! Huomioi magneetti-
kentan vaikutukset (sydantahdistin, tallennusvalineet ...).
Kaytd kasiteltdvan materiaalin riskiluokitusta vastaavia
henkild kohtaisia suojavarusteita. Muuten vaaraa voivat
aiheuttaa:

- nesteiden roiskuminen

- Myrkyllisten ja palavien kaasujen vapautuminen

Laite ei sovellu kasikayttdiseksi.

Aseta laite tasaiselle, tukevalle, puhtaalle, pitavalle,
kuivalle ja palamattomalle alustalle.
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Laitteen jalkojen pitda olla puhtaat ja ehjat.
Ké&anné saadin dariasentoon vasemmalle ennen

laitteen kayt t6d. Suurenna hitaasti pyérimisnopeutta.

Pienennd pyérimisnopeutta, jos

- materiaalia roiskuu astiasta liian suuren
pyérimisnopeuden vuoksi

- laite toimii epdasaisesti

- laite vaeltaa dynaamisten voimien vaikutuksesta.

Tarkasta laitteen ja tarvikkeiden kunto ennen jokaista

kayttoker taa.

Ala kayta vaurioituneita osia. Vaurioituneet osat saa

korvata vain sellaisilla varaosilla, jotka vastaavat

toiminnoiltaan ja laadultaan alkuperaisia.

Vaaraa voivat aiheuttaa:

- syttyvat materiaalit

- lasin rikkoutuminen

- vaarin mitoitettu astia

- liilan tdynna oleva astia

- epavakaa astia

Laitteella saa kasitelld ainoastaan sellaisia materiaaleja,

joissa kasittelyn aiheuttama energianlisdys on vahainen.

Tama koskee myds muita energialiséyksia

esim. auringonvalosta.

Pyérivista tarvikkeista kulumisen seurauksena irtoava
aines voi paasta kasiteltdvaan aineeseen.

Laitetta ei saa kayttaa rajahdysalttiissa tiloissa, se ei ole

EX-suojattu.

Aineiden kohdalla, jotka voivat muodostaa syttyvan seok-
sen, on ryhdyttdva asianmukaisiin varotoimenpiteisiin, esim.

tydskentely vetokaapin alapuolella.

Noudata vaarallisia aineita kasitellessasi asiaankuuluvia turva-
ja tapaturmantorjuntamaarayksia henkilo- ja esinevahinkojen
valttamiseksi.

Laite erotetaan verkkojannitteesta irrottamalla

verkkojohto pistorasiasta tai laitteesta.

Turvallinen tyéskentely on taattu ainoastaan kdytettdessa
IKA:n alkuperdisia tarvikkeita.

Irrota aina pistoke pistorasiasta ennen tarvikkeen

asennusta.

Laite kdynnistyy itsestadn sahkokatkoksen jalkeen.

Laite voi kuumentua kayton aikana.

Varmista, ettd verkkojannite vastaa tyyppikilven tietoja.

Varo kohdistamasta iskuja laitteeseen tai tarvikkeisiin.

Laite ja verkkolaite ovat huoltovapaita eika niita

saa avata.

+ Havitd kaytetyt akut ja vialliset laitteet paikallisten
maaraysten mukaisesti.



Normas de seguranca

Antes de ligar o aparelho, recomendamos a leitura atenta
das instrucdes de utilizacao e a observacao cuidadosa das
normas de seguranca. Guarde estas instrucdes de utili-
zacdo com cuidado, em local acessivel a todos.
Lembre-se de que a utilizacdo deste aparelho é reservada
exclusivamente a pessoas especializadas.

Utilize apenas a ficha com fonte de alimentacdo in-
tegrada juntamente fornecida.

Tenha em atencdo as normas de seguranca acerca do
manuseamento de pilhas e baterias a seguir. Danos ma-
teriais, pessoais e a salde, considerdveis, podem ser
causados por:

pilhas e baterias com fugas ou a explodir

- devido a libertacdo de substancias toxicas ou causti-
cas contidas em pilhas e baterias

Insira no aparelho somente os tipos de baterias recar-
regaveis, recomendadas nos dados técnicos! N&o uti-
lize nenhum outro tipo de bateria e, de maneira al-
guma, pilhas néo recarregaveis.

- Nunca combine/misture modelos ou tipos ou capaci-
dades diferentes de baterias.

Observe obrigatoriamente a polaridade indicada nos
compartimentos de bateria! O lado da bateria mar-
cado com o sinal positivo (+) deve corresponder ao
respectivo lado do compartimento de bateria.

- N&o recarregue baterias com fugas, deformadas, de
cor alterada ou danificadas de outro modo.

Baterias danificadas ou com fugas devem ser elimi-
nadas observando-se as medidas de seguranca habit-

uais (luvas de proteccao).

N&o abra, corte, perfure, altere ou atire com forca ou
exponha as baterias a choques desnecessarios.

N&o exponha as baterias ao fogo ou a temperaturas
acima de 50°C. N3o guarde baterias em locais
quentes (p. ex.: dentro do automdvel sob insolagao
directa).

N&o recarregue baterias com temperatura ambiente
abaixo de 0°C ou acima de 40°C.

N&o mergulhe baterias dentro da dgua ou outros
liquidos.

Objectos de metal ou outros materiais condutores
(p. ex.: chaves, moedas, ferramentas, anéis) podem
causar curto-circuito nas baterias. Nunca guarde
baterias junto com tais objectos.

Troque sempre as baterias em conjunto, por com-
pleto. Nunca use baterias novas e velhas juntas.
Nunca ligue baterias directamente a uma fonte de
energia (p. ex.: na tomada eléctrica ou bateria de
automavel).

Nunca coloque baterias em forno de microondas ou
recipientes sob vacuo ou sobrepresséo.

Ao recarregar as baterias num carregador externo,
certifique-se que a corrente de recarga ndo ultrapassa
o valor admissivel para as baterias em questéo

Respeite com atencdo as normas de seguranca, as directivas
e as disposicdes em matéria de seguranca e higiene no local
de trabalho.

Atencao - magnetismo! Preste atencdo aos efeitos
do campo magnético (by pass, suportes de dados ...).
Use o seu equipamento pessoal de proteccao conforme
a classe de perigo do meio que estiver a ser processado.
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De qualquer modo, pode haver risco de:

- salpicos de liquidos

- Libertagao de gases toxicos ou inflamaveis

0 aparelho ndo é indicado para funcionar em modo manual.

Coloque o aparelho em cima de uma superficie plana,

estavel, limpa, antiderrapante, seca e ignifuga.

Os pés do aparelho deve estar limpos e em perfeito

estado.

Antes de ligar o aparelho, rode o botdo para a esquerda, até

parar. Aumente o nimero de rotacées progressivamente.

Diminua o nimero de rotacoes se

- 0 meio sair para fora do recipiente devido a velocidade
excessiva

- 0 movimento se tornar irregular

- 0 aparelho comegar a deslocar-se devido & acgdo de
forcas dindmicas.

Antes de usar, verifique a eventual existéncia de vicios

no equipamento ou nos respectivos acessorios.

N&o utilize pecas danifi cadas. Substitua as pecas danifi-

cadas apenas por pegas sobressalentes iguais as origi-

nais no que diz respeito a funcdo e a qualidade.

Cuidado com os riscos decorrentes de:

- uso de materiais inflamaveis

- cacos de vidro

- tamanhos de recipiente errados

- nivel de enchimento do meio excessivamente alto

- posicéo de recipiente insegura.

Trabalhe apenas com meios cujo contributo energético

no processo de trabalho é irrelevante. O mesmo também

se aplica a outros tipos de energia produzida por outros

meios, como por exemplo, através da irradiacdo de luz.

O material resultante da abrasdo dos acessdrios rotativos
pode atingir o meio a processar.

N&o opere 0 aparelho em atmosferas sujeitas a explosao, ele
nao possui protecao EX.

No caso de operar com substancias que possam gerar mis-
turas inflamaveis, medidas de protegao adequadas devem ser
tomadas, tais como trabalhar debaixo de um exaustor.

Para evitar danos pessoais e materiais, respeite as respectivas
medidas de protecdo e prevencdo de acidentes ao processar
substancias perigosas.

0 aparelho s¢ fica desligado da rede eléctrica, retirando

a ficha da tomada de rede ou do aparelho.

A operacdo segura somente esta garantida com acessorios
originais IKA.

Desligue a ficha da corrente antes de montar os acessé-

rios.

A seguir a uma interrupgdo de fornecimento de energia
eléctrica o aparelho, reactivar-se-a automaticamente.

Durante o funcionamento, o aparelho pode aquecer
demasiado.

0O valor de tenséo indicado na placa de caracteristicas do
modelo deve coincidir com o valor da tensdo de rede.

Evite choques e pancadas violentas no aparelho e nos
acessorios.

0 aparelho e a ficha de alimentacao sdo isentas de
manutencdo e ndo podem ser abertas.

+ Elimine as baterias velhas e equipamentos defeituo-
sos de acordo com as respectivas disposicdes legais.




Wskazowki bezpieczenstwa

Przed uruchomieniem nalezy doktadnie przeczytac

instrukcje obstugi i zapoznac sie ze wskazéwkami

bezpieczenstwa. Instrukcja obstugi powinna byc¢

przechowywana w miejscu dostepnym dla wszystkich.

Dopilnowac, aby urzadzenie byto obstugiwane wytacznie

przez przeszkolony personel.

Stosowac wytacznie dotaczony zasilacz wtykowy.

Przestrzegac ponizszych wskazowek bezpieczenstwa

dotyczacych obchodzenia sie z bateriami i akumulato-

rami. Znaczace szkody rzeczowe, zdrowotne i osobowe

moga by¢ spowodowane przez:

- wyciek lub wybuch baterii i akumulatoréw

uwolnienie trujacych lub draznigcych substancji

zawartych w bateriach i akumulatorach

- Do urzadzenia wktadac¢ wytacznie zalecane w danych
technicznych typy akumulatoréw, z mozliwoscia fado-
ania! Nie stosowac akumulatoréw innego typu i pod
zadnym pozorem nie uzywac baterii bez mozliwosci
ponownego fadowania.

- Nigdy nie miesza¢ réznych modeli, typdw lub pojem-

nosci akumulatorow.

Koniecznie stosowac sie do oznaczen biegunowosci

w komorach na akumulatory! Oznaczona symbolem

plusa (+) strona akumulatora musi by¢ zgodna z odpo-

wiednio oznaczong strong w komorze na akumulatory.

- Nie fadowac akumulatoréw, ktore maja wyciek, odbar-

wienia, deformacje lub innego rodzaju uszkodzenia.

Nieszczelne lub uszkodzone akumulatory musza byc¢

utylizowane z zachowaniem standardowych é$rodkow

ostroznosci (rekawice ochronne).

Akumulatoréw nie wolno otwierac, rozbierac, przebi-
ja¢, modyfikowac i rzuca, ani narazac na nie-
potrzebne uderzenia.

Nie naraza¢ akumulatorédw na dziatanie ognia lub tem-
peratury powyzej 50°C. Nie przechowywac akumula-
toréw w goracych miejscach (np. w samochodzie
wystawionym na bezposrednie dziatanie promieni
stonecznych).

Nie tadowac akumulatoréw, jezeli temperatura otocze-
nia wynosi ponizej 0°C lub przekracza 40°C.

Nie zanurza¢ akumulatoréw w wodzie lub innych ciec-zach.
Przedmioty metalowe lub wykonane z innych mate-
riatéw przewodzacych (np. klucze, monety, narzedzia,
pierscionki) moga spowodowac zwarcie w akumulato-
rach. Pod zadnym pozorem nie sktadowac akumulato-
réw razem z takimi przedmiotami.

Zawsze nalezy wymieniac caty komplet akumulato-
réw. Nigdy nie uzywac starych akumulatoréw razem z
nowymi.

Pod zadnym pozorem nie podtacza¢ akumulatoréw
bezposrednio do Zrédta pradu (np gniazdo wtykowe w
domu lub akumulator samochodowy).

Nie wktada¢ akumulatoréw do kuchenki mikrofalowej
lub zbiornika wysokocisnieniowego lub podcisnienio-
wego.

W przypadku tadowania akumulatoréw w zewnetrznej
tadowarce nalezy zwréci¢ uwage, aby nie przekroczy¢
dopuszczonego dla danych akumulatoréw pradu tadowania

Przestrzegac wskazéwek bezpieczefstwa, dyrektyw i
przepisow bhp.
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Uwaga - Pole magnetyczne! Prosimy uwzglednia¢

oddziatywanie pola magnetycznego (ma ono wptyw

na prace rozrusznika serca, stan nosnikow danych itp.)

Stosowac osobiste wyposazenie ochronne odpowiednie

do klasy niebezpieczenstwa uzywanego medium. W prze-

ciwnym wypadku istnieje zagrozenie spowodowane:

- pryskaniem lub parowaniem cieczy

- Uwolnienie toksycznych lub fatwopalnych gazéw

Urzadzenie nie jest przeznaczone do trybu recznego.

Urzadzenie ustawic na ptaskiej, stabilnej, czystej,

antyposlizgowej, suchej i ogniotrwatej powierzchni.

Podstawki urzadzenia musza byc czyste i nieuszkodzone.

Przed uruchomieniem przestawic prokretlo w lewo do

oporu. Powoli zwieksza¢ predkos¢ obrotowa. Predkos¢

obrotowa wymaga zmniejszenia w wypadku

- pryskania medium na zewnatrz urzadzenia na skutek
zbyt wysokiej predkosci obrotowej

- wystapienia nieréwnomiernego biegu

- przemieszczania nierdwnomiernego biegu.

Urzadzenie i akcesoria sprawdzi¢ przed kazdym uzyciem

pod katem uszkodzen.

Nigdy nie uzywac uszkodzonych czesci. Uszkodzone

czesci nalezy zastepowac tylko takim czesciami zamiennymi,

ktdre odpowiadaja czesciom oryginalnym pod

wzgledem funkgji i jakosci.

Uwzglednic zagrozenie stwarzane przez:

- materiaty fatwopalne

- pekniecie szkta

- uzycie naczynia o nieodpowiedniej wielkosci

- przepehienie naczynia

- niepewne ustawienie naczynia.

Nadaje sie wyfacznie do mediow, dla ktérych doprowadzenie

energii podczas obrébki nie jest szkodliwe. Dotyczy

to réwniez innych sposobow doprowadzenie energii,

np. w postaci oswietlenia.

Czastki powstajace w wyniku Scierania obracajacych sie
czesci elementow dodatkowych moze przedostac sie do
obrabianego preparatu.

Urzadzenia nie uzywa¢ w obszarach zagrozonych wybuchem
— nie posiada ochrony przeciwwybuchowej.

W przypadku substancji, ktdre moga tworzy¢ mieszaning za-
palna, konieczne jest podjecie odpowiednich srodkéw ochron-
nych, np. prowadzenie pracy pod odciagiem.

Aby unikna¢ obrazen ciata i szkéd materialnych podczas ob-
robki substancji niebezpiecznych nalezy przestrzega¢ odpow-
iednich srodkow ochronnych i zapobiegajacych wypadkom.
Odfaczenie od sieci zasilajgcej nastepuje tylko po wy-
ciggnieciu wtyczki sieciowej lub wtyczki urzadzenia.
Bezpieczenstwo eksploatacji gwarantowane jest wylacznie
pod warunkiem uzycia oryginalnego osprzetu IKA.

Akcesoria montowac wytgcznie przy wyciagnietej wtyczce.

Po ewentualnej przerwie w dostawie pradu urzadzenie
uruchomi sie samoczynnie.

Urzadzenie moze sie nagrzewac w czasie pracy.

Informacja o napieciu podana na tabliczce znamionowej

musi sie zgadzac z napieciem sieciowym.

Unikac obijania i uderzen o urzadzenie i akcesoria.
Urzadzenie oraz zasilacz nie wymagaja konserwacji i nie
nalezy ich otwierac.

utylizowac¢ zgodnie z obowigzujacymi przepisami
prawnymi.

E « Zuzyte akumulatory i uszkodzone urzadzenia nalezy



Bepecnostni upozornéni

Pred uvedenim pfistroje do provozu si kompletné
proctéte navod k pouZziti a dodrzujte peclivé bez-
pecnostni pokyny. Navod k provozu uloZte, aby byl
pristupny pro viechny pfislusné pracovniky.
Dbejte na to, aby s pfistrojem pracoval pouze fadné
vySkoleny persondl.
PouZivejte pouze napajeci adaptér dodany s pfistrojem.
Pfi zachazeni s bateriemi a akumuldtory respektujte nas-
ledujici bezpecnostni pokyny. Nebezpedi vzniku pod-
statnych vécnych $kod, poskozeni zdravi osob a osob-
nich Skod mdZe byt vyvolano:
vyteklymi nebo explodujicimi bateriemi a akumulétory;
Unikem jedovatych latek nebo Ziravin obsaZenych v
bateriich a akumultorech;
Do pristroje vkladejte pouze dobijeci akumulatory do-
porucené v technickych tdajich vyrobku! Ne-
pouzivejte jiné typy akumuldtord a v zadném pripadé
nepouzivejte nedobijeci baterie.
Nikdy nesmésuijte rizné modely, typy 2 ani kapacity
akumulétord.
Bezpodminecné respektujte pdlovani vyznacené v
prihradkach na akumulatory! Strana oznacena na aku-
muldtoru kladnym znaménkem (+) musi souhlasit s
odpovidajicim zplsobem oznacenou stranou pfihradky
na akumulatory.
- Do piistroje nikdy nevkladejte akumulatory, které vy-
tékaji, deformovaly se, jejich barvy se zménily nebo
jsou jinak poskozené.

Netésné nebo poskozené akumuldtory musi byt zlikvi-
dovény s respektovanim béznych bezpecnostnich
opateni (ochranné rukavice).

Akumuldtory neotevirejte, nedemontujte, nepropi-

chujte ani nepozménujte, nehazejte jimi a nevysta-

vujte je zbytecnym razdm.

Akumuldtory nevhazujte do ohné a nevystavujte je te-

plotdm nad 50 °C. Akumuldtory neodkladejte na mi-

stech s vysokou teplotou (napfiklad v auté na pfimém

slunecnim zareni).

Akumuldtory nedobijejte, pokud teplota prostredi

klesla pod 0 °C nebo presahuje 40 °C.

Akumultory nikdy neponofujte do vody ani jinych ka-

palin.

- Pfedméty z kovu nebo jinych vodivych materiald

(napfiklad klice, mince, naradi, prsteny) mohou zpuso-

bit zkrat akumulator. Akumulatory nikdy neskladujte

spolecné s pfedméty podobného druhu.

Akumuldtory vymérujte vzdy jen jako kompletni sadu.

Nikdy nepouZivejte kombinaci starych a novych aku-

muldtord.

Akumultory nikdy nepfipojujte pfimo ke zdroji napa-

jeni (napfiklad do zasuvky v domdcnosti nebo k auto-

baterii).

Akumulétory nikdy neodkladejte do mikrovinné trouby

ani do vysokotlakych ¢i podtlakovych nadob.

- Jestlize nabijite akumuldtory v externi dobijecce,
dbejte, aby nebyl pfekrocen nabijeci proud pfipustny
pro tyto akumultory.

DodrZujte bezpecnostni instrukce, smérnice, pfedpisy pro

zajiténi bezpecnosti prace a predpisy protirazové zabrany.
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Pozor - magnetismus! Méjte na paméti cinky ma-
gnetického pole (kardiostimulatory, nosice dat ...).

Noste svoje osobni ochranné vybaveni v souladu s tfidou
nebez pedi zpracovavaného média. Jinak vyvstava oh-
rozeni vlivem:

- vystfikovani kapalin,

- Nebezpedi uvolfiovani jedovatych nebo hoflavych plyndi
Pristroj neni vhodny pro ru¢ni provoz.

Postavte pfistroj volné na rovnou, stabilni, ¢istou, nekluz-
nou, suchou a ohnivzdornou plochu.

Patky pfistroje museji byt Cisté a neposkozené.

Pfed uvedenim pfistroje do provozu nastavte oto¢ny kno-
flik k levému dorazu. Pomalu zvy3ujte otacky. Snizte
otacky, kdyz

médium vlivem pfilis vysokych otacek vystiikuje z
nadoby

- vznika neklidny chod

pristroj se zacne vzhledem k dynamickym sildm posu-
novat.

Pred kaZdym pouZitim zkontrolujte, zda nejsou pfistroj a
pii- sluSenstvi poskozeny.

NepouZzivejte poskozené soucasti. Poskozené soucasti
nahradte jen takovymi nahradni dily, které originalnim
dilim odpovidaji funkci i kvalitou.

Méjte na zfeteli ohroZeni viivem

- zdpalnych materiald,

rozbiti skla

chybnych rozmérd nadoby,

- prilis vysoké hladiny naplné média,

nestabilniho postaveni nadoby.

Pracujte pouze s médii, u nichZ je vloZeni energie vlivem
zpracovani neskodné. To plati rovnéZ pro jinou vioZzenou
energii, napr. vlivem ozéfeni svétlem.

Do zpracovavaného média se mize dostat odér z otaceji-
cich se Casti prisludenstvi.

Zafizeni neprovozujte v prostfedi s nebezpecim vybuchu,
neposkytuje ochranu proti vybuchu.

V pfipadé latek, které mohou vytvofit zapalnou smés, je tfeba
pfijmout vhodnd ochranna opateni, napf. pracovat pod odta-
hem vypard.

Pro zamezeni riziku zranéni osob a vzniku materidlnich
3kod dodrzujte pfi zpracovani nebezpecnych latek pfislusna
ochranna opatfeni a opatfeni pro prevenci nehod.

Odpojeni od napajeci elektrické sité se u pfistroje provadi
pouze vytdhnutim sitové, resp. pfistrojové zstrcky.

Bezpecnd prace je zajiSténa pouze s origindlnim pfislusenstvim
IKA.

Pfislusenstvi montujte pouze tehdy, je-li vytaZena sitova
zastreka pristroje.

Po preruseni pfivodu napajeni se pfistroj opét samostatné
rozebéhne.

V provozu se mUze pfistroj zahfivat.

Udaj o napéti na typovém titku pristroje musf souhlasit s
napétim elektrické sité.

Vyvarujte se narazim nebo Uderdm na pfistroj nebo na
prislu-Senstvi.

Pfistroj a zastrcka sitového privodu nevyzaduji udrzbu a je
zakazano je otevirat.

jte v souladu se zakonnymi pfedpisy.

E « Spotfebované akumultory a vadné pristroje zlikvidu-



Biztonsagi utasitasok

Uzembehelyezés eldtt gondosan olvassa el a hasznalati
utasitast, és vegye figyelembe a biztonsagi eldirasokat.
A haszndlati utasitast tarolja olyan helyen, ahol mindenki
hozza-férhet.

Ugyeljen arra, hogy a késziiléken csak megfeleléen

kioktatott személyzet dolgozzon.

Csak a tartozék tapegységet haszndlja.

Elemek és akkumulatorok kezeléséhez vegye figye-

lembe az alabbi biztonsagi utasitasokat. Stlyos anyagi

karokat és személyi sériléseket okozhatnak, valamint az

egészségre drtalmasak lehetnek az aldbbiak:

- kifolyt vagy robbanékony elemek és akkumulatorok

az elemekben és az akkumulatorokban 1évé mérgezé

vagy maré hatasu anyagok kiszabadulasa

- A készulékbe csak a miszaki adatokban javasolt, tolt-
hetd akkumuldtortipusokat helyezze be, mast - f6leg
nem tolthetd elemeket — ne hasznaljon.

- Soha ne keverje a killonbdzé gyartmanyu, tipust vagy
kapacitdsu akkumulatorokat.

- Mindenképpen tartsa be az akkumuldtorrekeszekben
megjeldlt pdlusokat! Az akku plusz (+) jellel megjelolt
vége a rekesz megfeleld oldalan legyen.

- Ne toltson fel kifolyt, elszinez6détt, deformalt vagy

masképp megsérilt akkumulatorokat.

A szivargd vagy sérilt akkukat a szokdsos dvintézke-

déseket figyelembe véve (viseljen véddkeszty(t) tavo-

litsa el.

Az akkumuldtorokat ne nyissa fel, ne bontsa szét, ne

szUrja fel, ne alakitsa &t, ne dobdlja és ne tegye ki fo-
|6sleges Utéseknek.

- Az akkumuldtorokat ne tegye tiizbe vagy forro, 50 °C-
ndl melegebb helyekre (pl. autdban, kozvetlen napsi-
tésre).

- Ne toltse az akkumulatorokat, ha a kornyezet hémér-

séklete 0 °C alatt vagy 40 °C felett van.

Ne martsa bele az akkumuldtorokat vizbe vagy egyéb

folyadékokba.

Fémbdl vagy vezetképes anyagbdl készlilt targyakat

(pl. kulcsokat, érméket, szerszamokat, gy(riiket) ne

taroljon az akkumulatorokkal egyitt, mert rovidzarat

okozhatnak bennuk.

Az akkumuldtorokat mindig teljes egészében cserélje

ki, ne hasznaljon egyutt régi és Uj egységeket.

Az akkumuldtorokat soha ne csatlakoztassa kozvetle-

nil egy dramforrashoz (pl. egy haztartasi konnektorba

vagy egy auto akkumuldtorara).

Soha ne helyezze az akkumulatorokat mikrohullama,

nagy- vagy alacsony nyomdsu tartalyba.

- Ha az akkumuldtorokat egy kils6 tolt6készilékben
tolti fel, akkor tigyeljen arra, hogy a hozzajuk engedé-
lyezett toltéaramot ne lépje tul

Tartsa be a biztonsdgi eléirdsokat, valamint a munkavé-

delmi és bale-setelharitasi szabalyok iranyelveit.

Figyelem — Magnesesség! Ugyeljen a magneses mezé

hatdséra (szivritmus szabalyozé, adathordozd ...).

Viseljen a feldolgozando anyag veszélyességi osztalya-

nak megfeleld személyes véddeszkozoket. A veszély-

forrasok a kovetkezék:

- folyadékok kifréccsenése

- Mérgez6 vagy gyulékony gazok szabadulhatnak ki
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A készllék kézi mikodtetésre nem alkalmas.

A késziiléket helyezze szabadon egy sik, stabil, csuszas-

mentes, szaraz és t(izallo feliletre.

A készilék labai legyenek tisztak és sértetlenek.

Uzembeallitas eldtt a forgatdgombot forgassa el a balol-

dali titkdz6pontig. A fordulatszamot lassan novelje. Csok-

kentse a fordulatszamot, ha

- a tul magas fordulatszam kovetkeztében kifroccsen a
kezelt anyag

- a készllék futdsa nem sima

- adinamikus hatésok kovetkeztében a késziilék
elmozdul.

Minden alkalmazas el6tt vizsgalja meg, nem sérilt-e a

készUlék vagy valamelyik tartozéka.

Sérlt részeket ne hasznaljon. A sérilt alkatrészeket

csak olyan potalkatrészekre cserélje le, amelyek funk-

cidja és minésége az eredetivel megegyezik.

Ugyeljen arra, hogy veszélyhelyzet léphet fel

- gyulékony anyagok kezelésénél

- Uvegtorésnél

- az edény helytelen méretezésénel

- ha az eszkoz tulsdgosan tele van

- ha az edény bizonytalanul all.

Csak olyan anyagokkal dolgozzon, amelyeknél a feldol-

gozas so-ran atadott energia jelentéktelen mindsul. Ez

érvényes mas energia (pl. fényenergia) bevitelénél is.

A forgd tartozékok a feldolgozas alatt levé kozegben

esetleg kopasnak lehetnek kitéve.

A készuléket ne hasznalja robbandasveszélyes helyeken, mivel

nem robbandsvédett kivitel(.

Olyan anyagok esetén, amelyek gyulékony elegyet képeznek,
megfelel intézkedéseket kell hozni, példaul elszivas melletti
munkavégzés.

A személyi és anyagi sérulések elkeriilése érdekében veszélyes
anyagokkal végzett munkak esetén forditson figyelmet a von-
atkozd védelmi és baleset-megelézési intézkedésekre.

Ha a készUléket le akarja vélasztani az energiaellato ha-
|6zatrol, akkor huzza ki a csatlakozot a halézatbdl vagy a
készilékbdl.

A biztonsagos munkavégzés csak az IKA eredeti tartozékokkal
biztosithato.

A tartozékok felszerelésekor a készulék csatlakozojat

huzza ki az elektromos hélézatbol.

Az dram hozzavezetés megszakadasa utan izemmaodban
magatél ismét elindul.

Uzemelés kdzben a késziilék felmelegedhet.

A késziilék tipusjelzé tablajan megadott feszlltség érték
egyezzen meg a halézati fesziltséggel.

Tilos a készUléket és tartozékait 16kdosni vagy Utni.

A késziilék és a halozati dugo karbantartst nem igényel

és nem szabad felnyitni.

« A hasznalt akkumulatorokat és hibas készlilékeket a
torvényi rendelkezéseknek megfeleléen tavolitsa el.



Varnostna navodila

Pred zagonom v celoti preberite Prirocnik za uporabo in
upostevajte varnostna navodila. Priro¢nik za uporabo
shranite na vsem dostopnem mestu.

Poskrbite, da z napravo dela le izuceno osebje.

Uporabite omreZni adapter, ki ste ga prejeli pri dobavi.

Upostevajte naslednje napotke za ravnanje z navadnimi

in akumulatorskimi baterijami. Nevarnost velike materi-

alne skode, okvar zdravja in telesnih poskodb zaradi:

— iztekanja tekocin iz baterij ali zaradi eksplozije navad-
nih in akumulatorskih baterij,

— sproscanja strupenih ali jedkih snovi, ki jih vsebujejo
navadne in akumulatorske baterije.

— V napravo vstavite le tiste tipe akumulatorskih baterij,
ki so priporoceni v tehnicnih podatkih! Ne uporabljajte
drugih tipov akumulatorskih baterij, posebno ne
navadnih baterij.

— Nikoli ne pome3ajte razli¢nih modelov, tipov ali ka-
pacitet akumulatorskih baterij. Vedno vstavite v
napravo enake akumulatorske baterije!

~ Nujno upostevajte oznake polov v prostorih za akumu-
latorske baterije! Stran akumulatorske baterije, ki je
oznacena z oznako pola (+), mora biti pravilno vstavl-
jena v napravo, tako da se ujema z ustrezno oznako
pola (+) v prostoru za baterije.

~ Ne polnite akumulatorskih baterij, ki iztekajo, so spre-
menile barvo, so deformirane ali kako drugace
poskodovane.

— Netesne ali poskodovane akumulatorske baterije
odstranite ob upostevanju obicajnih varnostnih ukre-
pov (zadcitne rokavice).

— Akumulatorskih baterij ne odpirajte, razstavljajte, pre-
badajte, spreminjajte in mecite in jih ne izpostavijajte
nepotrebnim udarcem.

— Akumulatorskih baterij ne izpostavljajte ognju ali tem-
peraturam, visjim kot 50 °C. Akumulatorskih baterij ne
hranite na vrocih mestih (na primer avto na soncu).

— Akumulatorskih baterij ne polnite, ce je temperatura
okolice niZja od 0 °C ali vija od 40 °C.

— Akumulatorskih baterij ne potapljajte v vodo ali v
druge tekocine.

— Predmeti iz kovin ali drugih prevodnih materialov (na
primer kljuci, kovanci, orodja, prstani) lahko povzrocijo
kratek stik. Akumulatorskih baterij nikoli ne skladiscite
skupaj s takimi predmeti.

— Vedno zamenjate celoten komplet akumulatorskih ba
terij. Nikoli ne uporabljajte starih in novih akumula-
torskih baterij skupaj.

— Akumulatorskih baterij nikoli ne poveZite neposredno
z virom elektricne energije (na primer vti¢nica v
gospodinjstvu ali akumulatorska baterija v avtomo-
bilu).

— Akumulatorskih baterij nikoli ne vstavljajte v mikroval-
ovno pecico ali v posode, v katerih nastaja nadtlak ali
podtlak.

- Ce akumulatorske baterije polnite z zunanjim polnil-
cem, bodite pozorni, da ne prekoracite dopustnega
toka polnjenja.sproscanje toksicnih ali gorljivih plinov

+ Upostevajte varnostna navodila, smernice in predpise za
varstvo pri delu ter preprecevanje nesrec.

+ Pozor, magnetno polje! Bodite pozorni na ucinke ma-
gnetnega polja (sréni spodbujevalniki, nosilci podatkov ...).
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Nosite osebno zas¢itno opremo v skladu z razredom ne-

varnosti medija, ki ga obdelujete, sicer obstaja nevarnost:

- brizganja tekocin,

- spro3canje toksicnih ali gorljivih plinov

Naprava ni namenjena za ro¢ni pogon.

Napravo postavite na ravno, stabilno, cisto, nedrseco,
suho in negorljivo podlago z dovolj prostora.
Podstavki naprave morajo biti ¢isti in nepokodovani.

Pri snoveh, ki lahko tvorijo vnetljivo zmes, je treba izvesti ustre-
zne varnostne ukrepe, npr. delo pod odzracevalnim sistemom.
Za preprecevanje poskodb oseb in predmetov pri obdelavi ne-
varnih snovi, upo3tevajte zadevne zascitne ukrepe in ukrepe za
preprecevanje nesrec.

Napravo izkljucite iz elektricnega omrezja samo, kadar
izvlecete omrezni vti¢ oziroma vti¢ naprave.

Varno delo je zagotovljeno samo z originalno opremo IKA.

Pred zagonom vrtljivi gumb zavrtite do konca v levo.
Pocasi povecujte Stevilo vrtjljev. Stevilo vrtljajev
zmanj3ajte, Ce:

- medij zaradi previsokih vrtljajev brizga iz posode,

- naprava tece neenakomerno

- se naprava zaradi dinamicnih sil zacne premikati.

Pred vsako uporabo preverite, ali sta naprava in oprema
neposkodovani.

Nikoli ne uporabljajte poskodovanih delov. Poskodovane
dele nadomestite le z nadomestnimi deli, ki imajo
enakovredne funkcije in enako kakovost.

Pazite na nevarmost zaradi: E + Izrabliene in okvarjene akumulatorske baterije odstra-

Opremo namestite le pri izvleCenem omreznem vtikacu.
TeZi3Ce sestavljene naprave mora biti znotraj plosce.

Po prekinitvi in ponovni vzpostavitvi napajanja z elektricnim
tokom se naprava B ne zaZene samodejno.

Med delovanjem se lahko naprava segreje.

Nazivna napetost na tipski ploscici se mora ujemati z
omrezno napetostjo.

Preprecite udarce in druge sunke na napravo in opremo.
Naprava in omrezni napajalnik ne potrebujeta vzdrzevanja
in ju ne smete odpirati.

- ynetljivih materialov, nite v skladu z zakonskimi doloili.
- loma stekla,

- neprimerne velikosti posode,

- previsokega nivoja medija,

- nestabilno postavijene posode.

Obdelujte le medije, pri katerih obdelava ne dovaja

obcutne energije. To velja tudi za druge dovode energije,

npr. zaradi svetlobnega obsevanja.

V obdelovani snovi se lahko vrtljivi deli opreme obrabijo.
Naprave ne uporabljajte v eksplozivnih okoljih, ker ni zas¢itena
za delo v potencialno eksplozivnih obmogjih.



Bezpecnostné pokyny

Precitajte si cely navod na obsluhu uz pred uvedenim za-
riadenia do prevadzky a re$pektujte bezpecnostné
pokyny. Navod na obsluhu uloZte tak, bol pristupny pre
kazdého.

Dbajte, aby so zariadenim pracovali iba zaskoleni pracovnici.
PouZivajte iba dodévany napajaci zdroj s vidlicou.
Redpektujte nasledujuce bezpecnostné pokyny na zaob-
chédzanie s batériami a akumulatormi. Znacné $kody na
majetku, zdravi a Urazy mozu byt sposobené:

ytecenim alebo vybuchom batérii a akumuldtorov

- uvolnenim jedovatych alebo Zieravych latok, ktoré
batérie a akumuldtory obsahuju

V zariadeni pouZivajte iba nabijatelné typy akumulato-
rov odporucané v technickych tdajoch | NepouZivajte
Ziadny iny typ akumulatora a v Ziadnom pripade ne-
pouZivajte batérie, ktoré sa nedaju nabijat.

- Nikdy nemieajte akumuldtory réznych modelov,

typov ani kapacit.

Bezpodmienecne reSpektujte polaritu vyznacenu na
priestore pre akumulatory! Strana akumulatora
oznacend znamienkom plus (+) musi zodpovedat pris-
ludne oznacenej strane priestoru pre akumuldtory.

- Nenabijajte akumuldtory, ktoré vytekaju, su sfarbené,
deformované alebo inak poskodené.

Netesné alebo poskodené akumuldtory musia byt
zneskodriované pri respektovani beZnych ochrannych
opatreni (ochranné rukavice).

Akumulatory neotvarajte, nerozoberajte, neprepi-
chujte, nepozmeriujte a nezahadzujte a nevystavujte

ich zbyto¢nym narazom.

Akumulatory nevystavujte pdsobeniu plamenia ani te-
pl6t vy3sich ako 50°C. Akumultory neskladujte na ho-
rucich miestach (napr. v automobile na mieste vysta-
venom priamemu pdsobeniu sine¢nych ltcov).
Akumulatory nenabijajte, ak je okolita teplota nizsia
ako 0°C alebo vy3sia ako 40°C.

Akumulatory neponarajte do vody ani do inych kvapa-
lin.

- Predmety z kovu alebo z inych vodivych materidlov
(napr. kltice, mince, nastroje, prstene) mézu sposobit
kratke spojenie akumulatorov. Akumuldtory nikdy nes-
kladujte s takymito predmetmi.

Akumulatory vzdy vymiefiajte ako cely komplet. Ne-
pouZzivajte staré akumulatory spolu s novymi.

- Nikdy nepripajajte akumuldtory priamo na zdroj prudu
(napr. k zasuvke v domacnosti, alebo k autobatérii).
Akumulatory neukladajte do mikrovinovej riry ani do
vysokotlakovej resp. do podtlakovej nddoby.

Ak akumulatory nabijate v externej nabijacke, dbajte,
aby nebol prekroceny dovoleny nabijaci prud tychto
akumulatorov

DodrZiavajte bezpecnostné pokyny, smernice, predpisy na
ochranu zdravia pri praci a na predchadzanie Urazom.
Pozor - magnetické pole! Pozor na Ucinky magne-
tického pola (kardiostimulatory, datové nosice ...).
Pouzivajte osobné bezpecnostné pomdcky zodpovedajice
triede nebezpecenstva upravovaného média. Ne-
dodrzanim tejto poZiadavky vznika ohrozenie v dosledku
moznosti:

- Odstrekujucich kvapalin

- Uvolfiovanie toxickych alebo horlavych plynov
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Zariadenie nie je vhodné pre manudinu prevadzku.

Zariadenie poloZte volne na rovny, stabilny, Cisty,

nekizavy, suchy a nehorlavy povrch.

Nohy zariadenia musia byt Cisté a nesmu byt poskodené.

Pred uvedenim do prevadzky prestavte otocny ovladac

dola va aZ na doraz. Rychlost otacania zvy3ujte pomaly.

Rychlost otacania znizte, ak

- médium vystrekuje z nadoby pri prilis vysokej rychlo-
sti otacania

- chod zariadenia zacina byt nepokojny

- ak sa hybe nadoba na odkladacej plosine.

Pred kazdym pouZitim skontrolujte, ¢i zariadenie ani pris-

luden-stvo nie je poskodené.

NepouZivajte Ziadne poskodené diely. Poskodené dielce

vymienajte vyhradne za nahradné diely, ktoré su

funkéne i kvalitou rovnocenné.

Dbajte na opatrnost s ohladom na zvySené nebez-

pecenstvo v svislosti

- s horlavymi materidlmi,

- s prasknutim skla,

- s nespravnym dimenzovanim nadoby,

- s prili§ vysokou hladinou napine,

- s nestabilnym postavenim nadoby.

Pracujte vyhradne s médiami, u ktorych zvySenie ener-

gie pri Up-rave nespdsobuije Ziadne nebezpecenstvo.

Plati to aj pre ostatné priciny zvySenia energie, napr.

dopadajucimi sine¢nymi 1G¢mi.

Castice z rotujicich dielov pridavnych zariadent sa v dos-

ledku oderu mézu dostat do spracovavaného média.

Zariadenie neprevadzkujte v prostredi s nebezpecim vybuchu,

nie je chranené podla EX.

S materidlmi, ktoré méZu vytvorit zdpalni zmes sa musia
prijfimat vhodné ochranné opatrenia, napr. praca pod dige-
storom.

Aby nedoslo k irazom ani vecnym Skoddm, pri spracovani ne-
bezpecnych latok reSpektujte platné bezpecnostné opatrenia
a opatrenia na prevenciu Urazov.

Zariadenie sa Uplne odpoji od napéjacieho napétia iba vy-
tiahnutim vidlice zo zasuvky.

Bezpecna praca je zarucena len s origindlnym prislusenstvom
znacky IKA.

Prisludenstvo montujte iba ak je vytiahnutd sietova vid-

lica.

Po preruseni dodavky elektrickej energie sa zariadenie

samo uvadza znova do chodu.

Pocas prevadzky sa zariadenie zohrieva.

Sietové napatie musi zodpovedat Udajom na typovom

Stitku za-riadenia.

Vyhybajte sa udieraniu alebo narazom do zariadenia

alebo prislusenstva.

Zariadenie ani napajaci zdroj vstavany vo vidlici kabla si
nevyZaduju Udrzbu a nesmu sa otvarat.

jte v sulade so zakonnymi ustanoveniami.

E « Pouzité akumuldtory a chybné zariadenia zneskodnu-



Ohutusjuhised

Lugege kasutusjuhend enne kasutuselevottu taielikult
labi ja jargige ohutusndudeid. Hoidke kasutusjuhend
koigile kdttesaadavana.

Jalgige, et seadmega to6taks ainult koolitatud personal.

Kasutage ainult kaasasolevat adapterit.

Poorake patareide ja akude kasitsemisel tahelepanu

jargmistele ohutusjuhtnodridele. Markimisvadrset

materiaalset kahju ning terviserikkeid ja kehavigastusi
voivad tekitada:

lekkivad voi plahvatavad patareid ja akud;

- patareides ja akudes sisalduvate murgiste voi

sodvitavate ainete vabanemine.

Pange seadmesse ainult tehnilistes andmetes soov-i

tatud, laetavaid tiiipi akusid! Arge kasutage mingit

muud tudpi akut ja mitte mingil juhul Ghekordseid pa-
tareisid.

- Arge ajage kunagi segi akude erinevaid mudeleid,

tUlpe v6i mahte.

Jalgige kindlasti akupesas tahistatud pooluseid! Akul

plussiga (+) margitud pool peab vastama akupesa

vastavalt margitud poole.

Arge laadige akusid, mis lekivad, on vérvi muutnud,

deformeerunud véi muul moel kahjustunud.

- Lekkivad véi kahjustunud akud tuleb utiliseerida
Uldtunnustatud ettevaatusabindusid arvestades
(kaitsekindad).

- Arge akusid avage, tikeldage, torkige, muutke,
loopige ning &rge pdrutage neid pohjuseta.

Arge hoidke akusid tule vi tle 50°C temperatuuride
laheduses. Arge hoidke akusid kuumades kohtades
(nt autos otsese paikesekiirguse kaes).

Arge laadige akusid, kui keskkonnatemperatuur on alla
0°C véi ile 40°C.

- Arge kastke akusid vette voi teistesse vedelikesse.
Metallist voi teistest juhtivatest materjalidest esemed
(nt vétmed, mundid, tédriistad, sérmused) voivad
pdhjustada akudes luhist. Arge hoidke akusid kunagi
koos selliste esemetega.

Vahetage akud alati vélja komplektina. Arge kasutage
kunagi vanu ja uusi akusid koos.

Arge ihendage akusid kunagi otse vooluallikaga

(nt majapidamise v&i autoaku pistikuga).

- Arge asetage akusid kunagi mikrolaineahju ega

Ule- voi alardhu mahutisse.

Kui laadite akusid valises laadimisseadmes, jélgige, et
nende akude jaoks lubatud laadimisvoolu ei Uletataks
Jalgige ohutusndudeid, juhiseid, tdokaitse- ja Gnnetuse
valtimise eeskirju.

Tahelepanu — magnetism! Arvestage magnetvdlja
maéjuga (sud-amestimulaator, andmekandja ...).
Kandke isiklikku kaitsevarustust vastavalt téddeldava
vahendi ohu-klassile. Vastasel korral esineb oht, mis
tuleneb:

- vedelike pritsimisest

- Toksiliste vdi polevate gaaside vabanemine

Seade ei sobi kasitsi kasutamiseks.

Asetage seade vabalt tasasele, stabiilsele, puhtale,
libisemis- kindlale, kuivale ja tulekindlale pinnale.
Seadme jalad peavad olema puhtad ja kahjustamata.
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Lukake poordlulti enne kasutuselevéttu vasakpoolsesse
asendisse. Suurendage pikkamddda podrete arvu.
Vdhendage poorete arvu, kui

- vahend pritsib liiga kiirete pdorete t6ttu ndust valja

- seade tootab ebalhtlaselt

- dunaamiline joud hakkab seadet paigast ligutama.
Kontrollige enne igat kasutamist seadme ja lisaosade
voimalikke kahjustusi.

Arge kasutage defektseid detaile. Asendage kahjustatud
osad Uksnes nende varuosadega, mis on originaalosa-

dega talitluse ja kvaliteedi osas vordvadrsed.

Poodrake téhelepanu ohule, mis tuleneb

- kergesti suttivatest materjalidest

- klaasi purunemisest

- anuma valedest mo6tmetest

- meediumi liiga kérgest tasemest anumas

- anuma ebaturvalisest asukohast.

Kasutage ainult selliseid vahendeid, mille puhul tétlemisest
tin-gitud energia andmine on kindel. See kehtib

ka teiste energiaal-likate, nditeks valguskiirguse puhul.
Poorlevate masinaosade puru véib sattuda

t66deldavasse ainesse.

Arge kasutage seadet plahvatusohtlikus keskkonnas, sellel
pole plahvatuskaitset.

Ainete puhul, mis voivad moodustada sittivaid segusid, tuleb
votta sobivaid kaitsemeetmeid, naiteks toé6tada valjatombe-
ventilatsiooni all.

Isiku- ja varakahjude valtimiseks jérgige ohtlike ainetega
t60tamisel asjaomaseid kaitse- ja 6nnetuste drahoidmise
meetmeid.

Vooluvdrgust saab seadet eemaldada Uksnes
toitekaablist voi seadme pistikust tommates.

Ohutu t66 on tagatud vaid IKA originaaltarvikutega.
Lisaosade monteerimiseks peab seade olema
vooluvérgust lahutatud.

Pdrast voolukatkestust hakkab uuesti ise td6le.

To6 kaigus voib seade kuumeneda.

Tudbisildil naidatud pinge peab vastama vooluvérgu
pingele.

Valtige seadme ja lisaosade kukkumist ja hoope.
Seade ja pistikuosa ei vaja hooldust ning neid ei tohi
avada.

- Kaidelge kasutatud akusid ja defektseid seadmeid
seadusnouetele vastavalt.



Drosibas norades

Pirms iekartas nodosanas ekspluatacija uzmanigi izlasiet
lietoSanas instrukciju un nemiet véra drosibas noradiju-
mus. Lietosanas instrukcijai jaatrodas visiem pieejama

vieta.

Ariekartu atlauts stradat tikai apmacitam personalam.

Izmantojiet tikai komplektacija ieklauto stravas adapteri.

Lietojot baterijas un akumulatorus, ieverojiet zemak

minétos drosibas noteikumus. Nopietnus mantas bojaju-

mus un draudus cilvéku veselibai un dzivibai var izraisit:

- iztecéjusas vai eksplodéjosas baterijas un akumulatori.

baterijas un akumulatoros eso3o indigo vai kodigo

vielu izdalidanas.

lerice atlauts ievietot tikai tehniskaja dokumentacija

noradito uzladéjamo akumulatoru tipu! Nekada

gadijuma neizmantojiet cita tipa akumulatorus vai
vienreizlietojamas baterijas.

Nekad neievietojiet vienlaicigi dazada modea, tipa vai

kapacitates akumulatorus.

- levérojiet bateriju nodalijuma noradito polu shemu.
Akumulatora galam, uz kura noradita (+) zZime, jasakrit
ar tadu pasu apziméjumu bateriju nodalijuma.

- Neméginiet uzladét akumulatorus, kas tek, ir mainijusi
krasu, deforméjusies vai ir bojati citada veida.

- Nehermétiski vai bojati akumulatori janodod
iznicinasanai, ieverojot visus paredzétos drosibas
pasakumus (aizsargcimdi).

- Akumulatorus nedrikst atvert, izjaukt, pardurt, iz-
mainit, métat un paklaut nevajadzigiem triecieniem.
Neturiet akumulatorus atklatas liesmas tuvuma vai

temperatira, kas parsniedz 50°C. Neglabajiet akumu-
latorus vietas ar augstu temperatdru (piem., auto-
masina tie3os saules staros).
- Neladéjiet akumulatorus, ja apkartéjas vides tempe-
ratura ir zem 0°C vai virs 40°C.
Neiegremdéjiet akumulatoru Gdeni vai cita Skidruma.
- Priek$meti no metala vai cita stravu vadosa materiala
(piem., atslégas, monétas, darbariki, rotaslietas) var iz-
raisit issavienojumu akumulatoros. Nekad neglabajiet
akumulatorus blakus Sadiem priek$metiem.
Vienmér nomainiet visus akumulatorus vienlaikus.
Nekad nelietojiet kopa vecus un jaunus akumulatorus.
- Neméginiet savienot akumulatorus tiedi ar stravas
avotu (piem., stravas rozeti vai automasinas akumula-
toru).
- Nekad nelieciet akumulatorus mikrovilnu krasni vai
tvertnés, kur ir augsts spiediens vai vakuums.
Ja akumulatorus uzladéjat aréja ladétaja, raugieties, lai
netiktu parsniegta akumulatoru pielaujama
uzladésanas strava.
Nemiet véra drosibas noradijumus, direktivas un darba
aizsardzibas un negadijumu novérsanas noteikumus.
Uzmanibu - magnétisms! Nemiet véra magnétiska
lauka iedarbibu (sirds ritma stimulators, datu neséj...).
Lietojiet personisko aizsargaprikojumu atbilstosi
apstradajama materiala bistamibas klasei. Pretéja
gadijuma pastav risks, jo var:
- iz8lakstities Skidrums,
- Toksisku vai degosu gazu izdalisanas.
lekarta nav piemérota manualai lietosanai.
Uzstadiet iekartu uz brivas, idzenas, stabilas, tiras,
neslidosas,sausas un ugunsizturigas virsmas.
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lekartas balstiem jabat tiriem, tie nedrikst but bojati.
Pirms iekatas nodosanas ekspluatacija iestatiet re-
guléSanas pogu, pagriezot to pa kreisi un nofikséjot.
Apgriezienu skaitu palieliniet lenam. Samaziniet apgriezienu
skaitu, ja
- parak liela apgriezienu skaita dél no trauka izsJakstas

viela,
- iekartas gaita ir nevienmériga,
- iekarta sak parvietoties dinamisko spéku del.
Pirms katras lietosanas reizes parbaudiet, vai iekarta un
tas apri-kojums nav bojats.
Neizmantojiet bojatas detalas. Bojatas dalas atlauts
aizstat tikai ar tadam rezerves dalam, kuru funkcija un
kvalitate ir identiska originalam.
Nemiet véra, ka pastav risks
- degosiem nonakt saskaré ar uzliesmojo3am vielam,
- saplistot stikla,
- izmantojot neatbilstosa izméra trauku,
- parpildot mediju,
- nedrosi novietojot trauku.
Apstradajiet tikai tadas vielas, kuru apstrades rezultata
radusies energjja ir zinama. Tas attiecas arf uz citiem ener-
gijas rasanas veidiem, pieméram, gaismas stariem.
Apstradajamaja skidruma var nonakt rotéjo3o piederumu
detalu nodiluma dafinas.
Nelietojiet ierici spradzienbistama vidé, jo tai nav EX aizsard-
Zibas.
Tadu materialu gadijuma, kas var radit viegli uzliesmojosu
maisijumu, ir jaievéro attiecigie aizsardzibas pasakumi, piem.,
jastrada zem velkmes atveres.

Lai izvairitos no personu traumésanas un fpasuma bojasanas,
apstradajot bistamas vielas, ievérojiet attiecigos drosibas un
negadijumu novérsanas pasakumus.

Lai atvienotu ierici no elektrotikla, ierices kontaktdaksa
jaizvelk no kontaktligzdas.

Dross darbs ir garantets tikai ar IKA originalajiem piederumiem.
Aprikojumu uzstadiet tikai tad, ja tikls ir atvienots no

stravas.

Ja ir bijis elektroenergijas padeves partraukums, atsak
darboties automatiski.

Darbinasanas laika iekarta var uzsilt.

Uz tipa plaksnites dotajam spriegumam jaatbilst tikla
spriegumam.

Pasargajiet iekartu un aprikojumu no triecieniem un
sitieniem.

lericei un tikla adapteram apkope nav paredzéta,

tos nedrikst atvert.

« Nolietotus akumulatorus un bojatas ierices nododiet
utilizacijai likuma paredzétaja kartiba.



Saugos reikalavima

Prie$ pradédami naudotis prietaisu, perskaitykite visa
naudojimo instrukcija ir laikykités saugos reikalavimy.
Naudojimo instrukcija laikykite visiems prieinamoje
vietoje.

Prietaisu leidZiama dirbti tik apmokytiems darbuotojams.

Naudokite tik kartu tiekiama tinklo maitinimo bloka.

Dirbdami su elementais ir akumuliatoriais laikykités Siy

saugos nurodymy. Didele Zala daiktams, sveikatai ir

Zmonéms gali sukelti:

- iStekéje arba sproge elementai arba akumuliatoriai;

elementuose arba akumuliatoriuose issiskyrusios

nuodingos arba ésdinancios medziagos.

- Prietaise naudokite tik techniniuose duomenyse

rekomenduojamy rusiy jkraunamus akumuliatorius!

Nenaudokite kity rasiy akumuliatoriy ir jokiu budu

nenaudokite nejkraunamy elementuy.

Niekada nenaudokite kartu skirtingy modeliy, risiy

arba talpy akumuliatoriu.

- Batinai laikykités akumuliatoriy skyrelyje nurodyto

poliskumo! Ant akumuliatoriaus pliusu (+) pazyméta

pusé turi sutapti su atitinkamai pazenklinta
akumuliatoriy skyrelio puse.

Nejkraukite istekéjusiy, pakeitusiy spalva, deformuoty

ar kitaip pazeisty akumuliatoriy.

- Nesandarius arba paZeistus akumuliatorius 3alinkite
laikydamiesi jprasty atsargumo priemoniy (mavédami
apsaugines pirstines).

- Neatidarinékite, neardykite, nepradurkite,
nemodifikuokite ir nemétykite akumuliatoriy ir
saugokite juos nuo smugiy.

- Nedeginkite akumuliatoriy ir nelaikykite jy aukstesneje
nei 50°C temperaturoje. Nelaikykite akumuliatoriy
karstose vietose (pvz., automobilyje tiesioginiuose
saulés spinduliuose).

Nejkraukite akumuliatoriy, jeigu aplinkos temperatdra

Zemesné kaip 0°C arba aukstesné kaip 40°C laipsniu.

- Nenardinkite akumuliatoriy j vandenj ar kitus skyscius.

Metaliniai ar pagaminti i§ kity laidZiy medZiagy daiktai

(pvz., raktai, monetos, jrankiai, Ziedai) akumuliato-

riuose gali sukelti trumpajj jungima. Niekada nedékite

akumuliatoriy Salia Siy daikty.

Visada keiskite visg akumuliatoriy komplekta. Niekada

nenaudokite kartu seny ir naujy akumuliatoriy.

Niekada tiesiogiai nejunkite akumuliatoriy su elektros

energijos 3altiniu (pvz., buitiniu elektros lizdu arba

automobilio akumuliatoriumi).

Niekada nedekite akumuliatoriy j mikrobangy krosnele

arba | auksto ar Zemo slégio talpas.

- Jeigu akumuliatorius jkraunate iSoriniu jkrovikliu, at-
kreipkite démesj | tai, kad nebaty virdyta leistina
jkrovos srove.

Laikykités saugos reikalavimy, direktyvy, darbo saugos ir

nelaimin gy atsitikimy prevencijos taisykliy.

Démesio — magnetizmas! Atsizvelkite | magnetinio

lauko poveikj (Sirdies ritmo reguliatoriui, duomeny

kaupikliui ...).

Atsizvelgdami j apdorojamos medZiagos pavojaus klase,

naudokite asmens apsaugos priemones. To nedarant,

pavojy gali sukelti:

- tySkantis skystis,

- toksisky arba degiy dujy issiskyrimas

Prietaisas pritaikytas naudoti rankiniu badu.
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Prietais laisvai pastatykite ant lygaus, stabilaus, Svaraus,

neslidaus, sauso ir nedegaus pagrindo.

Prietaiso kojelés turi buti Svarios ir nepazeistos.

Prie$ pradédami naudotis prietaisu, rankenéle pasukite j

kai riaja padetj. Apsukas didinkite létai.

Apsukas sumazinkite, jei:

- apdorojama priemoné dél per dideliy apsuky istyska
i§ indo

- judesiai tampa netolygis

- dinaminiy jégy veikiamas prietaisas pradeda judéti.

Kiekvieng karta pries naudodami patikrinkite, ar

prietaisas ir jo priedai nesugadinti.

Nenaudokite sugadinty daliy. Keiskite sugadintas dalis

tik tokiomis atsarginémis dalimis, kuriy funkcijos ir

kokybeé atitinka originala.

Pavojy kelia:

- degios medZiagos

- duzes stiklas

- netinkamai nustatyti indo matmenys

- per didelis terpés kiekis

- nesaugiai pastatytas indas.

Apdorokite tik tokias medZiagas, kurias plakant nei3sis-

kirty energija. Tai galioja ir kitokio pobudZio energijos

virsmams, pvz., patekus 3viesos spinduliams.

Kartais j terpe gali patekti dylancios besisukanciy priedy

dalelés.

Nenaudokite prietaiso galimoje sprogioje aplinkoje, jis néra

atsparus sprogimams.

Su medZiagomis, kurios gali sudaryti degius misinius, priva-
loma imtis atitinkamy apsaugos priemoniy, pvz., dirbti trau-

kos spintoje.

Kad nesusiZeistuméte ir nepadarytuméte materialinés Zalos,
dirbdami su pavojingomis medziagomis, laikykités apsaugos
ir atitinkamy nelaimingy atsitikimy prevencijos priemoniy.
Nuo elektros tinklo prietaisg galima atjungti tik iStraukus
elektros tinklo / prietaiso kistuka.

Saugus darbas uztikrinamas tik naudojant IKA originalius prie-
dus.

Priedus montuokite tik i elektros tinklo istrauke kistuka.
Nutrkus elektros energijos tiekimui, prietaisas, pradeda
veikti automatiskai.

Veikdamas prietaisas gali jkaisti.

Gaminio lenteléje nurodyta jtampa turi atitikti tinklo

jtampa.

Saugokite prietaisa ir jo priedus nuo smagiy.

Prietaisui ir jkrovikliui nereikia atlikti jokios technines
apzidros, taciau jie negali bati atidaromi.

+ Panaudotus ir sugadintus akumuliatorius 3alinkite tik
laikydamiesi jstatymy.



Yka3aHus 3a 6e3onacHocT

MpoueTeTe Lanata UHCTPYKLMA 3a eKcrnoaTaLums

npeam nyckaHeTo B AelCTBYe U CbbnopasaiTe

yKa3aHuATa 3a 6e3onacHocT. CbxpaHaBaliTe

VIHCTPYKLMATA 3@ eKcrioaTaLums Taka, ve Aa

6be AOCTBMHA 33 BCUYKM.

CbobpassiBalite ce, Ye C ypeaa paboTn camo obyyeH

nepcoHan.

113non3BaliTe camo BKJIOYEHWA B AOCTaBKaTa 3axpaH-

BaLL ajantep.

CvbniofasaiiTe CleaHNTe ykazaHus 3a 6e30MacHOCT npy

paboTa ¢ baTepun 1 akymMynaTopu. 3HaUNTENHU MaTepy-

alH, 34,paBHM M NEPCOHAHM LLeTU MoraT Aa 6baat

NPUYMHEHN OT:

- V3TOLLieHN Uy ekcnaoavpalLy batepun 1
akymynatopu

- V3TVYaHe Ha CbabpXalluTe e B baTepunTe 1 akymy-

naTopuTe OTPOBHM WK Pa3fx/ally BellecTsa

MocTaBAlTe B ypesia Camo NpenopbyaHuTe B TexH1Ye-

CKUTe laHHU 3apexialuy ce mogenu 6atepum!

He n3non3gaiite Apyr Mmonen 6atepns 1 B HUKakbe

Cyyait He npe3apexpaly ce batepum.

- Hukora He cmecBaiiTe pasanyHt MOAEY, TUNOBE UK

KanauuTeTy Ha 6aTepuuTe.

3afbknTeNHO CbONI0AaBalTe NOCOYEHNTE BbPXY

oTzeneHuaTa 3a batepumte nontocn! CrpaHara,

0603HaueHa Bbpxy baTepusaTa ¢ (+) TpAbsa Aa

CbBrafa CbC CbOTBETHO 0603HaYeHaTa CTpaHa B

oTZeneHuneTo 3a batepuaTa.

He 3apexpaalite 6atepun, KOWUTO ca 13TOLLEHU,

[LechopMUpaHy, NPOMEHUAV Ca LBeTa CU Uu ca

NOBPEAEHU NO APYr HAYMH.

HeynnbTHeHUTe 1 NoBpeaeHn batepun Tpabsa fa ce
VI3XBBPNAT NpU CbONIOAaBaHe Ha 0buyaiiH1Te Npes-
Na3H1 MepKY (3aLLUMTHI PbKaBUL).
He oTapsiite, He pa3rnobsBaiite, He npobuBaliTe, He
V3MeHATe, He XBbPAIAITE U He nofjaralTe Ha
HeHyXXH yaapu baTepuuTe.
He u3naraiite 6aTepunTe Ha OMbH WK Ha Temnepa-
Typu Hag 50°C. He v cbxpaHaBaliTe Ha ropeLy
MecTa (Hanp. B aBToMob1na nog AMPeKTHO LeicTBre
Ha CTbHYeBa CBETMHA).
- He 3apexgpaiite batepuunTe, ako TemnepaTypaTa Ha
OKofHaTa cpefa e nog 0°C nam Hag 40°C.
He notansiite 6atepunTe BbB BOAA AU ApPYrHA
TEYHOCTU.
MpeamMeTy OT MeTan Unn fpyryi enekTponpOBOAALLK
MaTepuant (Hanp. Kto4oBe, MOHETU, UHCTPYMEHTH,
NPbCTEHV) MOraT Aa NPeam3BUKaT KbCo CbefiiHeHe B
6aTepuaTa. He cbxpaHsiBaliTe BaTepunTe 3aefHo C
TakviBa npegmeTu.
- CMeHsitTe BaTepunTe BIHAr KaTo KOMMeKT. Hukora
He 113n10N13BaliTe 3a€4HO CTapyi 11 HOBYM GaTepyn.
HuKora He cBbp3BaliTe BaTepunTe AUPEKTHO KbM U3~
TOYHUK Ha eneKTpoeHeprua (Hanp. KbM AOMaKUHCKM
KOHTAKT /1 aBTOMOOUNEH akyMynaTop).
He nocrasslite batepunte B MVKPOBBIHOBA MeyKa
VNV B Pe3epBoapy 3a BUCOKO HaNAraHe 1am BakyyMm.
- Ako 3apexpare 6aTepumTe BbB BbHLLUHO 3apAAHO
YCTPOIICTBO, BHUMaBaiTe Aa He Obfe HaaxBbpreHa
[0NyCTVMaTa 3a Te3un baTepum c1na Ha Toka
Cvbnioaasalite ykasaHisTa 3a 6€30MacHOCT, Anpek-
TUBMTE, NPefnucaHrATa 3a oxpaHa Ha Tpyaa v npes-
nassaHe OT 3710MOYKM.
BHIMaHKe - MarHeTn3bM! CbobpassBaliTe ce ¢ Bb3gen-
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CTBMATA HA MarHWUTHOTO none (CbpAYHM CTUMYAATOPY,

HOCWTENN Ha JaHHMU...).

HoceTe nnuHMTe C1 NpeanasHn CpefcTBa cnopes knaca

Ha OMacHOCT Ha nofnexaluys Ha obpaboTeaHe dayna. B

NPOTUBEH C/yYai CbLLECTBYBA OMACHOCT OT:

- MPbCKW W 13MAPEHUS Ha TEYHOCTM

- OTgensHe Ha TOKCUYHW WV 3anafumii ra3ose

YpenbT He e NOAXOAALY 3a pbyHa paboTa.

MocTaBeTe ypefia fa CTOM CBOOOLHO BbPXY paBHa,

CTabUNHa, YNCTa, HEXNTb3rasa, Cyxa U OrHeyCToNYMBa

NOBBPXHOCT.

KpayeTaTa Ha ypena TpsbBa fa ca YuCTv v 6e3 nospeay.

Mpeau NyckaHeTo B [e/iCTBME NOCTaBeTe BbPTALLMA Ce

6yTOH 10 N5B ynop. YBenu4asalite obopoTiTe 6aBHo.

Hamanete obopoTnTe, ako

- hnywabT NpbCka OT CbAa BCIEACTBYE Ha TBbpLE
BUCOKY 0DOpOTH

- BbPTEHETO CTaHe HepPaBHOMEPHO

- Cb[IbT Ce ABUXM BbPXY M0YaTa 3a MocTaBsHe.

Mpenu BCAKO U3Mon3BaHe NposepsBaliTe ypeda v

NPVHAANEXHOCTUTE MY 33 NOBPEAN.

He n3nonssaite noBpefeHy AeTannu. 3ameHarnTe no-

BpeaeHUTe AeTaln CaMo C pe3epBHM YacTy, KOUTO Ca

PaBHOCTOMHM Ha OPUMHANHKTE NO (YHKLUMA W KayecTBo.

CbobpasnBaiiTe ce CbC CIefiHNTE PUCKOBE W M1

n3bsarsaite

Bb3nIaMeHUM1 MaTepranu

- CYynBaHe Ha CTbK/I0

HeMpaBMIHO Opa3MepsBaHe Ha Cbaa

MHOTO BUCOKO HUBO Ha HanvBaHe Ha dryvaa

- Hec1rypHo nosioxXeHne Ha Cba U Ha Lianata KOHCTPYKLNA.

O6paboTsaiite camo hyVaN, 3a KOUTO BHBEXAAHETO Ha
eHepryist Npy 0bpaboTBaHe He Gyay CbMHeHWs. ToBa e

BaNMAHO CbLLIO 3a APYTM HA4MHU Ha BHaCAHe Ha
eHeprus, Hanp. oT 0b/TbYBaHe CbC CBETMHA.

EBEHTyaNHO YaCTVLM OT M3TbPKBaHe Ha BbPTALLM ce
NPVUHANEXHOCTV MoraT Aa NonagHaT B NOANeXallms Ha
obpabotsare hnyma.

He v3nonsBalite ypeaa B MOTEHLMANHO B3pWUBOOMNACHM
aTMocchepy, TOV He e 3aLLMTeH OT eKCro3nm.

Mpw BelLecTBa, KOWUTO MoraT Aa 0bpasysaT 3ananuTesiHa
cmec, TpAbBa fa 6bAaT B3eTU HyXHWTE Mepku, KaTto
Hanpumep Aa ce paboTy ¢ acnupauma.

3a fla ce u3berHaT TefecHU 1 MaTepuanHu nospean npu
obpaboTkaTa Ha onacH/ BeLecTBa, Cnasgalite CbOTBETHUTE
Mepki1 33 6e30MacHOCT 1 NpeoTBPATABAHE Ha NPOU3LLECTBIA.
OTAenaHeTo Ha ypeda OT eNlekTpo3axpaHBalliaTa Mpexa

Ce V3BbPLUBA CaMO YPE3 V3BaXAaHE Ha MPEXOBUA

Lencen pecn. Wwencena Ha ypeaa.

besonacHata paboTa e rapaHTVpaHa camo C OPUriHaHN
npuHaanexHoctn IKA.

MOHTVpanTe NpUHaLNeXHOCTATE CaMO NPV M3BaAeH OT
KOHTaKTa MPeXOB LLences.

Cnep npekbcBaHe Ha eN1eKTPO3axpaHBaHeTo ypeabT
3amnoy4sa OTHOBO aBTOMATU4HO Aia paboTy.

Mpv paboTa ypeabT MOXe fa Ce Harpee.

3aaAeHOTO HanpexeHue BbpXy T1MoBaTa Tabenka

TpAGBa fla CbBNada C MPEXOBOTO HamnpexXeHe.
136arBaliTe yaapu 1 cOMbCbUM Ha ypeaa unm
NPUHaNEXHOCTUTE.

YpenbT U MpeXOoBVAT afanTep He U3MCKBAT TeXHNYECKO
obcnyxBaHe 1 He B11Ba [ia Ce OTBAPAT.

« V3xBbpnaiite 13non3saHuTe batepun u AecekTHUTE
ypeay CbracHo 3akOHOBUTE pPasnopeadu.



Veiligheidsinstructies

Va rugam sa cititi cu atentie instructiunile de utilizare
inainte de punerea in functiune si sa respectati indicatiile
de siguranta. Pastrati Instructiunile de utilizare intrun loc
accesibil pentru toata lumea.
Aveti grija sa lucreze cu aparatul numai personal instruit.
Folositi doar stecherul de retea livrat odatd cu aparatul.
Respectati urmatoarele indicatii de sigurantd legate de
baterii si acumulatori. Pot fi cauzate pagube materiale,
Tmbolnaviri si vatamari corporale considerabile prin:
baterii si acumulatori care curg sau explodeaza
- eliberarea substantelor otrdvitoare sau corozive
continute In baterii si acumulatori
introduceti in aparat numai tipurile de acumulatori care
pot fi incarcati, recomandati in datele tehnice! Nu uti-
lizati niciun alt tip de acumulatori si, In niciun caz,
baterii care nu pot fi reincarcate.
- nu amestecati niciodata modele, tipuri sau capacitdti
diferite de acumulatori.
respectati neaparat polaritatea marcata in comparti-
mentele pentru acumulatori! Partea marcata cu sem-
nul plus (+) pe acumulator trebuie sa corespunda cu
partea marcata corespunzdtor pe compartimentul
pentru acumulator.
nu incdrcati acumulatori care curg, au culoarea modifi-
catd, sunt deformati sau deteriorati in orice alt fel.
- acumulatorii neetansi sau deteriorati trebuie indepar-

tati cu respectarea masurilor de prevedere obisnuite

(manusi de protectie).

nu deschideti, nu desfaceti, nu gauriti, nu modificati si
nu aruncati acumulatorii si nu i expuneti la lovituri
care nu sunt necesare.

- nu expuneti acumulatorii la foc sau la temperaturi
peste 50°C. Nu pastrati acumulatorii in locuri fierbinti
(de ex. in masina direct sub razele soarelui).

nu incdrcati acumulatorii cand temperatura ambianta
este sub 0°C sau peste 40°C.

- nu scufundati acumulatorii in apa sau in alte lichide.
obiectele din metal sau din alte materiale conductibile
(de ex. chei, monede, scule, inele) pot cauza un
scurt-circuit in acumulatori. Nu pdstrati niciodata acu-
mulatorii impreuna cu astfel de obiecte.

Tnlocuiti acumulatorii intotdeauna in set complet. Nu
folositi niciodata acumulatori vechi si noi impreuna.
nu conectati niciodata acumulatorii direct la o sursa de
curent (de ex. la priza din casa sau la bateria autove-
hiculului).

nu puneti niciodatd acumulatorii intr-un cuptor cu
microunde sau intr-un recipient sub presiune sau de
vacuum.

daca incdrcati acumulatorii intr-un incarcator extern,
aveti grija sa nu fie depasit curentul de incarcare
permis pentru acesti acumulatori.

Respectati indicatiile de siguranta, directivele si preve-
derile de protectia muncii si prevenire a accidentelor.
Atentie - cdmp magnetic! Luati in considerare efectele
campului magnetic (stimulatoare cardiace, suporturi de
date...).

Purtati echipamentul de protectie corespunzator clasei
de pericol a materialului procesat. In plus, pot exista
urmatoarele pericole datorate:

> e <@

- stropirii si vaporizarii lichidelor

- eliberare de gaze toxice sau inflamabile

Aparatul nu este adecvat pentru operare manuala.

Asezati aparatul pe o suprafata plana, stabila, curata,

antiderapanta, uscata si rezistentd la foc.

Picioarele aparatului trebuie sa fie intotdeauna curate

si nedeteriorate.

Tnaintea punerii in functiune, rotiti butonul rotativ spre

stdnga pana la opritor. Mariti incet turatia. Reduceti

turatia daca

- Materialul este stropit din recipient datoritd turatiei
prea mari

- survine o functionare nelinistita

- recipientul se misca pe placa de baza.

Inaintea fiecarei utilizari verificati ca aparatul si accesoriile

sa nu fie deteriorate.

Nu folositi piese deteriorate. Tnlocuiti piesele deteriorate

numai cu piese care sunt identice cu originalul din punct

de vedere al functionalitatii si calitatii.

Aveti grija si evitati orice pericole datorate:

materialelor inflamabile

cioburilor

- dimensionarii incorecte a recipientului

nivelului prea ridicat de umplere cu fluid

instabilitatii recipientului sau a intregului ansamblu.

Procesati numai fluide la care nu are nici o influenta sur-

plusul de energie aparut in timpul procesarii. Acest lucru

este valabil si in privinta energiei produsa si sub alte

forme, de ex. prin iradiere luminoasa.

Este posibil ca resturi de uzura ale accesoriilor rotative sa

fie dispersate in fluidul de lucru.

Nu utilizati aparatul in atmosfera potential exploziva, nu este
prevazut cu protectie la explozie.

Tn cazul materialelor care formeaza un amestec inflamabil,
sunt necesare masuri de protectie adecvate, cum ar fi venti-
latia corespunzatoare.

Pentru a evita vatamarile persoanelor si daunele materiale, la
procesarea substantelor periculoase respectati masurile rele-
vante de protectie si privind accidentele.

Separarea aparatului de reteaua de alimentare cu curent
electric se realizeaza numai prin extragerea stecherului

din priza.

Operarea sigurd este garantatd numai cu accesoriile originale
IKA.

Montati accesoriile numai cu stecherul scos din prizd.
Aparatul porneste automat dupa o intrerupere a

alimentarii electrice.

In timpul functionérii aparatul se poate incalzi.

Tensiunea retelei de alimentare trebuie sa corespunda

cu cea indicata pe pldcuta cu datele constructive.

Evitati socurile si loviturile asupra aparatului.

Aparatul si stecherul de cuplare la retea nu necesitd
intretinere si nu este permisd deschiderea lor.

+ Indepértati acumulatorii uzati si aparatele electrice
conform dispozitiilor legale.



Yrnodei§elg aopaleiag

+ MeAetriote MApwg TG 0dnyieg Xpriong mptv amno tn 6éon
o€ Asitoupyia kat AaBete umoYn oag TG UTIOSEISELS
aopadeiag. uAdgte TIC 0Snyieg xpriong oe TPoOtTd oneio.
Opovriote n cuokeur va pnat Moleftal v ar ekmal-

SEVEVO TIPOOWTTIKO.

XpnOILOTIOINOTE V TO OUVOSEUTIKO TPOGOBOTIK € VoA,

AdBete umown Tig akoAouBeg umodeifel aodaleiag yia

00N MTATAPIWY KOl GUGOWPEVTWY. L0BAPES UAIKES Kal
owHaTIKES AABEC kabuwg kat BAABEC yia TV Lyeia propei

va TipokAnBouv Adyw:

TIATAPIWY KAl CUGOWPEUTWY TTOU €xouv XUBEL fj ekpayel
EKAUONG Twv SNANTNEIWSWY 1 KAUGTIKWY OUGIWY TIOU
TIEPIEXOVTOL OTIC UMATAPIEC KAl TOUG OUGOWPEVTEG
TormoBeTeite 0T GUOKEUR AMOKAEIOTIKA TOUG

OUVIOTWEVOUC, EMAVADOPTI{OUEVOUC TUMIOUC LUMATAPIWY TIOU
avadEpovTal oTa TEXVIKA XapaktneioTikal Mny xpnotpor
l€{te AANO TUTIO CUOCWPEUTWV KAl TIPOTAVTOC Hn Xpnot
TIOIE(TE {n eMavadopTI{OHEVES UMATAPIEC.

Mnv avapiyvUeTe TOTE SladOPETIKA HOVTEAD, TUTTOUC
WPNTIKOTNTEG CUGOWPEUTWVY.

Mpooe€te onwodAMOTE TNV MOAKOTNTA MOV eMmoNuaiveTal

€ Onuavon ot Brkeq CUOCWPEUTWV!

H MA€uPd TOU CUCOWPEUTH € T 0L A OLV (+) TTPEMEL

Va CUPPWVE HE TNV TIAEVPA TNG BKNG OUGOWPEUTWY

€ Tavtiotoly aUpBoAo.

Mnv dopTi(eTe GUOOWPEUTES TIOU LVOVTAL, Eival ar-
OWHATIOEVOL, TIAPAHOPPWUEVOL A TIOU £XOUV UTOOTEL POOPEC.

- Mn) oTeyavoi CUOOWPEVTES I} CUOCWPEUTEC TIOU E0UV
unootel (LA TIPETEL VA ANOPEITTOVTAL € THPENOT TWY
OULVNBIOEVWY TTPOANTTTIKWY LETPWVY (MPOCTATEVTIKA yavia).
Mnv QvoiyeTe, NV CMOCUVAPUOAOYEITE, NV TPUTIATE, Unv
TPOMOTOLE(TE, PNV PIMTETE TOUC CUOWPEVTES KA TIPO
OTATEYTE TOUG Ao T AOKOMa KTUTTAHATA.

| OUOOWPEVTEC Sev Ba Tpémel va ektiBevtal otn dwtid

1} o€ Beppokpaocies Gvw twv 50°C. Mnv anobnkevete

TOUC OUCOWPEUTEC OE €0 TIOU ETKPATOUY UPNAES
Bepuokpacieq (T.y. ot autokivnto oe onueia Tou extiBevtat
Gpeoa otnv nAiakr akt Aia).

Mnv dopTi(eTe TOUG CUCOWPEUTEC, OTav N Beppokpacia
nepiPaArovtog elval xapnAotepn and 0°C A upnAdtepn am
40°C.

Mnv BuBifete TOUC CUGOWPEVTES OE VEPO 1) OE AAAa Lypd.
MeTaAiké avtikefueva A AN aywyla UAIKG (LY. KAEL
810, képuara, epyaleia, GaktuAidia) pmopel va TpokaAé-
00LV BPAYUKUKAWHA OTO OUCOWPEEUTH. Mnv amoBnkevete
TIOTE TO CUOOWPEUTH Hadi Ke TETola QVTIKEILEVa.

- AvtikaBloTdrte MAvia 1o CUCOWPEUTH WG O€T. MOTE unv.
PNOILOTIOLE(TE TIAAIOUC Kall VEOUC CUOCWPEUTEC pad.

Mnv ouvbEeTe MOTE ameVBEING TOUC CUGOWPEUTES LE

{amnyr pevpatog (mx. mpiCa oto omitt A unatapia aUTOKIVATOU).

Mnv TomoBeTe(te MOTE TOUC CUOOWPEUTEG OE POUPV IKP-
KUMATWY 1) o€ Seaplevr) MEMETHEVOU AEPA 1} KEVOU.

- Edv poprifovtal ot e§wtepik poptiotr, Mpoottte va nv
OnuewOEl UTEPBACN TOU EMTPEMOUEVOU PEVPATOS POPTI-
ONG Y10 TOUG OUYKEKPIUEVOUC CUOOWPEUTEC

« NaPete unoyn oag Tiq umtodeifels aopaeiag, Ti¢ 0dnyieg

KalL TOUC KAVOVEC poaTtaciag Twv epyalopévwy Kat o
Angng atuynuaTwv.

®
T
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®

+ Mpogcoyn - Mayvntiopog!
NGBeTe UMOYN TIG EMSPACEIG TOU ayvNTIKOU TESiou
(Bnuatodotng, Héco Gedopevwv...).
+ Dopdte TOV ATUIK TIPOOTATEUTIK EOTTAIC 0A¢ QvAAoyd € TV
katnyopia kivouvou Tou TIPog EMeSepyacia £00u. ladope-
TIKA Umopei va TpokAnBei kivuvog amd:
- ektéeuon kal e€ATiion LypwY
- €KAUoN TEKWY 1) E0DAEKTWY aepiwv
H ouokeun Sev eivat katdAAnAn yia xelpokivntn Aett vpyia.
TomnoBetroTe T cuoKeLr TAvw O emimedn), atabepr),
kaBapr, avtioAoBNnTkr, oteyvr) Kal UpAvTn EmdAvela.
Ta oTnpiyMaTa TG CUOKEVNC TIPETEL va eival kabapd kat
Vapnv €0UV UTIOOTE N L€G.
Mpw ar t 6éon og Aettoupyia OTPEPTE T MEPIOTPOPIK
koupr Téppa aplotepd. Au€rote otadlakd Tov apld otp-
dwv. Melwote Tov aptb otpodwy, v
- ektT€ebovVTal OTaYOVEC €00V ar T Syel Adyw Tou oAU
uPnAol aptBou oTpoPwv
- mapouotaletal actabric Aetroupyia
- T Oyl Kiveitat otnv mAdka TomoBetnong.
Mpwv ar k&Be prion eAEyXeTe AMWG N CUOKEUR Kat
TPOoOETOC E6OMAIOHOG €XOUV UMOOTEL (NLLES.
Mnv pnotumoleite €€0pTAUATA TIOU €0UV UMOOTEL NUIEC.
AVTKABIOTATE Ta KATEGTPApEVA EEAPTANATA V € QVTIAA-
AaKTIKG ToU €ival i1a € T yWRolL mpoidv w¢ TPoC TN
Aeitoupyia kal Ty moldTTa.
+ TlPoCEETE Kal amodUyETE TOUG KIVEUVOUG art
- eUAEKTa UAKA
- Bpavon yvaAiov
- eapaApév umohoyio Slactdoewy Tou dygiou
- UntepoAkd uPnAr) otdBun MAjpwong € T éo

- n aodalr) Beon tou Sxelou i AOKANENG TNG KATACKEUAG.

Na ene€epyaleote v £0a, yla Ta Toia N TAPKT EVEPYELOG

w¢ anotéAeopia TG enegepyaciag Sev evexel KIVOOVOUG.

To {8t loyvet kat yia GAAa €6n TapxnAG evépyelag, TLy.

aktiv Ala pwrtog.

Evbéyetal va eloywproouy pviopata ar ta MepOTPED -

eva e€apTANATA T TPOC eneCepyacia £00.

Mnv XpnOILOTIOIEITE T CUCKEUH OE XWPOUG, OMOU UTAPXEL
Kivouvog €kpnéng. H ouokeur) dev SLIABETEL QVTIEKPNKTIKY
npoaotaoia.

la ouoieg, ol omoieq PnMopouv va oxnuaticouv avadAE§ipo
elyua, mpénet va AapBavovtal katdAAnAa pétpa mpootasiag,
Onwg, TLY., E0Yasia o€ amaywyo.

Ma v armoduyn owuatikwy PAABWY Kal VAKWY (nuiwv
TNPE(te Kata tnv enefepyacia eMKVOUVWY OUCIWY Ta OXETIKG
UETPA TIPOOTaciag Kat TPOANYNG aTuXNHATWY.

H anoouvéeon g cuokeur ar T diktu tpododoaiag pev-

atog eMtuyxavetat € TpaPNypa Tou TpododoTikoL € oua.

H aodalns epyaoia elvat eyyunuévn kat SlaodaAiletal uévo
JE Ta MPWTOTUNA €€apTrUata Tou IKA.

To KévTp APOUC TNG KATAOKEUNG TTPEMEL v pioKeTal

€VTOC TNC emdavelag Tomobetnang.

Kard tn Aermoupyia evééyetat va Beppavei n cuokeun.

+ Ta Sebuéva taong e mvakiéag Tonou mPEMeL va o -

dwvoLv € TV Téon SIKTUOU.

MpoduAdgTe T ouokeun kat Tov TPooBET eonthicoarn
KTUTIATA Kl TIPOOKPOUCEL.

+ H ouokeun kat T 1pododoTik € Uopa Sev PELAOVTal OUVT -

fipnon kat dev Ba mpénel va avoiyoval.

Kal TIC KOTEOTPAMUEVEG OUOKEUEG OUMDWVA € TIG

E + ATIOPPITTETE TOUC XPNOILOTIOINMEVOUG CUGOWPEUTEC
VOIKES BIATAEELS.
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